MMHENDI

CHEESE-GRATING
MACHINE

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

226827

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CHEESE-GRATING MACHINE
KASEREIBEN MASCHINE
KAASRAPSMACHINE

MASZYNA DO TARCIA SEROW

MACHINE A RAPER LE
FROMAGE

MACCHINA PER
GRATTUGIARE IL FORMAGGIO

MASINA DE RAS
BRANZETURI

MHXANH TPI®IZHE TYPION
MASINA ZA RIBANJE SIRA
STROJNIK NA SYR
SAJTRESZTEL( GEP
MALLUHKA 0151 CUPY
JUUSTURIVIMASIN

SIERA RIVESANAS MASINA

SURIY TRUKIMO MASINA

MAQUINA DE RASGAR
QUEIJO

RALLADORA DE QUESO
STROJ NA STRUHANIE SYRA
OSTRISTEMASKINE
JUUSTORAASTUSKONEET
0ST-RIVEMASKIN

STROJ ZARIZANJE SIRA

OSTRIVMASKIN
MALLINHA 3A HACTBPTAHE
HA CUPEHE

MALLIWHA 1A HATEPKM
CbIPA
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:

B
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données techniques / IT:
Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baokég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace / HU: Mszaki
adatok / UA: TexHiuni xapakrepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés specifikacijos / PT: Espe-
cificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické pecifikacie / DK: Technical specifications / Fl: Tekniset tiedot / NO:
Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku cneundmkaumm / RU: TexHuueckue
AaHHble

A 226827

B 230V~ 50 Hz
9 380W

D |

E IPX3

F 30 kg/h

G <70dB

H 1400

I 280x250x310 mm
J 8kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. €idoug / HR:Broj
stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o / ES:N.o
de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enement / RU:Homep
no3uuun

a

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe napie-
cie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / [T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si frecventd /
GR:Ovopaotkn taan kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleges fesziltség és
frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un frekvence / LT:Vardiné jtam-
pa ir daznis / PT:Tens3o e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité napatie a frekvencia / DK:Nominel
spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens / Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mark-
spanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexenue 1 yectota / RU:HoMuHanbHoe Hanpsxewne 1 yactota

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Puissance
d’entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn woxug eloddou / HR:Nazivna ulazna
snaga / CZ:Jmenovity vstupni vikon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominansHa BxigHa notyxHicts / EE:Nimisisendvoimsus
/ LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity
vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkinef-
fekt / BG:Homnnanna sxopawa mowjHoct / RU:HommuHanbHaga BxofHas MOLHOCTL

o

- GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony [klasa) / FR:Classe de
3



protection (classe) / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clas3 de protectie (clas3) / GR:KAaan npootaciag (katnyopia) / HR:Klasa zadtite
(klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass) / LV:Aizsardzibas klase
(klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccion [clase) / SK:Trieda ochrany (trieda) /
DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / FI:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] / Sl:Razred za&(ite (razred) / SE:Skyddsk-
lass (klass) / BG:Knac wa 3awwTa (Knac) / RU:Knacc sawmTsl (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wodoodpornosci
/ FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermeabild / GR:BaBpoc adaBpoxng
npootacia / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolds / UA:PeliTHr BogoHenpoHukHocTi /
EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé / PT:Classificacdo de protecdo a prova
de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet beskyttelsesklassificering / FI:Vedenpitava suo-
jausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha
sogoycToiunsocT / RU:PeiTuHr BogoHenpoxnuaemocty

m

: GB:Productivity / DE:Produktivitdt / NL:Productiviteit / PL:Wydajnos¢ / FR:Productivité / IT:Produttivita / RO:Productivitate /
GR:Mapaywywkornta / HR:Produktivnost / CZ:Produktivita / HU:Termelékenység / UA:MpogyktusHicts / EE:Tootlikkus / LV:Produktivitate /
LT:Produktyvumas / PT:Produtividade / ES:Productividad / SK:Produktivita / DK:Produktivitet / FI:Tuottavuus / NO:Produktivitet / SI:Pro-
duktivnost / SE:ProduktivitetBG:RU:MpoussoautensHocTs

@

: GB:Noise level [approx. dB(A)) / DE:Rauschpegel (ca. dB[A]) / NL:Geluidsniveau (ca. dB[A]) / PL:Poziom hatasu [ok. dB[A)) / FR: Niveau so-
nore (environ dB(A]) / IT:Livello di rumore (circa dB(A]) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB[A)) / GR:Eninedo BopUBou (nepinou dBIA)) / HR:Razi-
na Suma (priblizno dBIAJ) / CZ:Hlukové hladina [pFiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dBIA)) / UA:pisenb wymy (npubn. aB(A)) / EE:Miratase
ligikaudu dB[A]] / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A]) / LT:triuksmo lygis (mazdaug dB(A]) / PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de
ruido (aprox. dB(Al) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)) / DK:Stgjniveau (ca. dB[A)) / Fl:melutaso (noin dB(AJ)/ NO:Steynivé (ca. dB(A)) /
SI: Raven hrupa (pribl. dB(A]) / SE:Ljudniva (ca dB(A)) / BG: Hnso Ha wyma (npubnus. dB(A)) / RU:YposeHb wyma (npnbn. 06./muH.)

T

: GB:Speed (approx. rpm] / DE:Drehzahl (ca. U/min] / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predkos¢ (okoto obr./min) / FR:Vitesse (env. tr/
min) / IT:-Velocita [circa giri/min] / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxutnta (nepinou rpm) / HR:Brzina [priblizno o/min) / CZ: Rychlost [pfib-
lizn& ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm) / UA:LLisnaka (npuén. 06/xs) / EE:Kiirusega (umbes p/min] / LV:Atrums [aptuveni apgr./min.) /
LT:Greitis (mazdaug aps./min.) / PT:Velocidade (aprox. rpm) / ES:Velocidad (aprox. rpm) / SK:Rychlost (priblizne ot./min.] / DK:Hastighed
[ca. omdr./min.} / FI:N nopeus (noin rpm) / NO:Hastighet [ca. o/min] / Sl: Hitrost [pribl. vrt./min) / SE:Hastighet (ca rpm) / BG:ckopoct
[npubansutento 06/mun) / RU:Ckopocts (npuba. 06/mun)

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni / GR:Awordoetg /
HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Posmipy / EE:M66tmed / LV:Izméri / LT:Matmenys / PT:Dimensdes / ES:Dimensiones /
SK:Rozmery / DK:MaL/ Fl:Mitat / NO:MaL / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Pasmepel

[

- GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd / GR:KaBapo
Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cista hmotnost / HU:Netto tomeg / UA:Bara etto / EE:Netokaal / LV:Neto svars / LT:Grynasis svoris
/ PT:Peso liguido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / Sl:Neto teza / SE:Nettovikt /
BG:Hetho terno / RU:Bec Hetto

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technigue peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fard notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Ot Texvikég npodlaypagec pnopoly va alagouv xwplg npogtdonotnan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok el6zetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHI4YHi XapakTepucTuku MOXyTb 3MiHIoBaTUCS Be3 NonepesHbOro NoBIJOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriekséja bridinajuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiCiama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaju zmendm bez predchédzajuceho ozndmenia.

DK: Bemerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO: Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anméarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan féregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckuTe cneundukalmm noanexat Ha npomMsHa be3 npefBapuTenHo yBeLoMAeHHe.
RU: MpumeyaHue. TexHnueckue xapakTepucTukin MoryT bbiTs 3MeHeHbl 6e3 NpeBapuTenbHoro yBeoMaeHNs.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety regu-
lations outlined below, before installing and using this appliance
for the first time.

Safety instructions
¢ Only use the appliance for the intended purpose it was designed
for, as described in this manual.
¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by incor-
rect operation and improper use.
DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt to
repair the appliance by yourself. Do not immerse the
electrical parts of the appliance in water or other liquids. Never
hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical con-
nections and cord regularly for any damage. When damaged,
disconnect the appliance from the power supply. Any repairs
should only be carried out by a supplier or qualified person to
avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power ca-
ble safely if necessary to avoid unintentional pulling, being dam-
aged, coming into contact with the heating surface, or causing a
tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance is
connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before disconnect-
ing from the power supply, cleaning, maintenance or storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage
and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or damp
hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away from
water and other liquids. If the appliance falls into water, remove
the power supply connections immediately. Do not use the appli-
ance until it has been checked by a certified technician. Failure to
follow these instructions will cause life threatening risks.
Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in case
of emergency.
Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot
objects and keep it away from open fire. Never pull the power
cord to unplug it from the socket, always pull the plug instead.
Never carry the appliance by its cord.
Never try to open the housing of the appliance yourself.
Do not insert objects into the housing of the appliance.
Never leave the appliance unattended during use.
This appliance should be operated by trained personnel in kitch-
en of the restaurant, canteens or bar staff, etc.
This appliance should not be operated by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or persons that have a
lack of experience and knowledge.
This appliance should, under any circumstances, not be used by
children.
Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
Never use accessories or any extra devices other than those sup-
plied with the appliance or recommended by the manufacturer.
Failure to do so could pose a safety risk to the user and could

damage the appliance. Only use original parts and accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer or
remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, electric,
charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where a
water jet could be used.

* Leave a space of at least 20 cm around the appliance for venti-
lation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance free
from obstruction.

Special safety instructions
. WARNING! Do not put the hands into the discharge open-
@ ing during operation. Disconnect the main power supply
before reaching in.
. A DANGEROUS! RISK OF INJURY! There are moving parts
inside the bowl, which may cause injury. Switch off the
machine and disconnect it from the power supply before doing
any operations.
. WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing
away from the moving parts.

Intended use

¢ This appliance is intended for commercial use only.

e The appliance is designed for grating cheese or stale bread. Any
other use may lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be deemed a
misuse of the device. The user shall be solely liable for improper
use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug or
electrical connections with grounding wire. The connections must
be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig. 1 on page 3)

1. Appliance body

2. ON/OFF switch
3. Pressure handle
4. Grater inlet
5. Container
Remark: The content of this manual applies for all listed items un-
less specified otherwise. The appearance may vary from the shown
illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.
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* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in the
future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit a

light odor during the first few uses. This is normal and does not

indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is well ven-

tilated.

Operating instructions

Preliminaries

e Check if the grater rotates correctly.

e Place the container underneath the grater outlet.

* Make sure there are no extraneous objects inside the grater inlet
or outlet.

Start

e Place a piece of hard cheese or other hard product inside the
grater inlet and close it with the pressure handle.

e Press the “I" button on the side of the appliance to start.

e Gradually press the product onto the rotating grater using the
pressure handle until it is all grated.

e The appliance is equipped with a safety device that stops it from
work in case of overloading or overheating. In such case the ap-
pliance will automatically stop working and will need to be cooled
down entirely before turning it on again.

Stop
o After finishing work, wait until all grated product comes out and
then press the “0" button on the side to turn off the appliance.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet and
electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a dan-
gerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from the
appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will reduce
its lifespan and may result in a dangerous condition during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge slightly
dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned before
and after use.

o Avoid water contacting the electrical components.

 Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool, me-
tallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning. Do
not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.
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Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent serious
accidents.

* |fyou see that the appliance is not working properly or that there
is a problem, stop using it, switch it off and contact the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be carried
out by specialised and authorised technicians, or recommended
by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has been
disconnected from the power supply and completely cooled
down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could dam-
age it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Discon-
nect the appliance from power supply when moving and hold it
at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the below
table for the solution. If you are still unable to solve the problem,
please contact the supplier/service provider.

Possible solution

Determine the cause
The fuses has blown | ©f the fuse activation,
or the thermal protec- e}ummahtef\t and re-
tion in the power line | Blace the fuses.

has activated. Contact an electrician
technician.

Problems Possible cause

Lack of net voltage.

Replace the fuses
The electrical fuses [with new ones
activation have caused

the appliance to stop.

Contact an electrician
technician.

) Lower the handle to
grating g{oup the point so low, that
handle” has lifted|it is impossible to
causing the appliance | put fingers inside the
to stop: grater. Restart the ap-
pliance.

The appliance does | Tpe
not start.

The cause is unable to

identify. Contact the supplier.

Check and restore the

There s no power. electric energy.

The grater does not
rotate.

The appliance switch
is set fo

Turn the switch to po-
sition "

Fuses have activated
or blown.

Change the fuses.

The “I/0" switch is
broken or malfunc-
tioning.

Check the condition of
the switch and contact
the supplier.

The appliance thermal
fuses have activated
due to overheating.

Cool the appliance
down and restart it.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which be-
comes apparent within one year after purchase will be repaired by
free repair or replacement provided the appliance has been used
and maintained in accordance with the instructions and has not
been abused or misused in any way. Your statutory rights are not
affected. If the appliance is claimed under warranty, state where
and when it was purchased and include proof of purchase (e.g.
receipt).



In line with our policy of continuous product development we re-
serve the right to change the product, packaging and documenta-
tion specifications without notice.

Discarding & Environment

—————— When decommissioning the appliance, the product
must not be disposed of with other household waste.
Instead, it is your responsibility to dispose to your
waste equipment by handing it over to a designated
collection point. Failure to follow this rule may be
penalized in accordance with applicable regulations on waste dis-
posal. The separate collection and recycling of your waste equip-
ment at the time of disposal will help conserve natural resources
and ensure that it is recycled in a manner that protects human
health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste for
recycling, please contact your local waste collection company. The
manufacturers and importers do not take responsibility for recy-
cling, treatment and ecological disposal, either directly or through
a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi-Gerat gekauft haben. Lesen
Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und beachten Sie
dabei besonders die unten aufgefiihrten Sicherheitsvorschriften,
bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installieren und verwen-
den.

| -

Sicherheitshinweise
« Verwenden Sie das Gerat nur flir den vorgesehenen Zweck, wie in
diesem Handbuch beschrieben.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgema-
fen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie nicht,
das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die elektri-
schen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere Flissigkei-
ten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT! Uber-
priifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel regelma-
Big auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist, trennen Sie es
von der Stromversorgung. Reparaturen sollten nur von einem
Lieferanten oder einer qualifizierten Person durchgefiihrt wer-
den, um Gefahren oder Verletzungen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionierung
des Gerats sicher, um unbeabsichtigtes Ziehen, Beschadigung,
Kontakt mit der Heizflache oder Stolpergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose befindet,
ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat IMMER aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung, Reinigung, Wartung oder Lagerung
trennen.
SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett ange-
gebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Berthren Sie die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen
oder feuchten Handen.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschliisse
von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Gerat in
Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse. Verwen-

den Sie das Gerét erst, wenn es von einem zertifizierten Tech-

niker tberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen

fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdose

an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kdnnen.

Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit scharfen oder hei-

flen Gegenstanden in Berlihrung kommt und halten Sie es von

offenem Feuer fern. Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um es

aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie stattdessen immer am

Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu 6ffnen.

Stecken Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals unbeauf-

sichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche des

Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten phy-

sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Perso-

nen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen betrie-

ben werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern benutzt

werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse fir

Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals Zubehor oder andere Gerate als die, die

dem Gerat beiliegen oder vom Hersteller empfohlen werden. An-

dernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fir den Benutzer bestehen

und das Gerét beschadigen. Verwenden Sie nur Originalteile und

Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer oder

einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Kohleherd usw.).

Das Gerat darf nicht in Betrieb sein.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie das

Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen, hitzebe-

standigen und trockenen Oberflache.

Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich geeignet,

in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

Lassen Sie wahrend des Gebrauchs einen Abstand von mindes-

tens 20 cm um das Gerat herum zur Belftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerat freivon
Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. WARNUNG! Legen Sie die Hande wahrend des Betriebs
@ nicht in die Auslasséffnung. Trennen Sie das Hauptnetz-
teil, bevor Sie eingreifen.
. A GEFAHREN! VERLETZUNGSGEFAHR! In der Schiissel
befinden sich bewegliche Teile, die zu Verletzungen fuh-
ren konnen. Schalten Sie die Maschine aus und trennen Sie sie
von der Stromversorgung, bevor Sie irgendwelche Arbeiten aus-
fiihren.
. WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und
Kleidung von den beweglichen Teilen fern.

Verwendungszweck
¢ Dieses Gerat ist nur fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.
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o Das Gerat ist zum Zerkleinern von Kése oder altem Brot ausge-
legt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder
zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerdts flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fur die unsachgeméafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das Risi-
ko eines Stromschlags durch die Bereitstellung eines Escape-Ka-
bels fiir den elektrischen Strom.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse miissen ordnungsgemaf installiert und geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produktes

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Gerategehause

2. EIN/AUS-Schalter

3. Druckgriff

4. Grater-Einlass

5. Behalter

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufgefihr-
ten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erscheinungsbild
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit al-
len Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder beschadig-
ter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den Lieferanten.
Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Geréat vor dem Gebrauch [sie-
he ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitzebe-
standige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen, Ihr
Gerat in Zukunft zu lagern.

e Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezugnahme
auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das Gerat

wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Vorlaufig

e Priifen Sie, ob sich die Grater richtig dreht.

o Stellen Sie den Behalter unter den Graterauslass.

e Stellen Sie sicher, dass sich keine fremden Gegenstande im Ein-
lass oder Auslass der Rasenfliche befinden.

Start

e Legen Sie ein Stlick Hartkdse oder ein anderes Hartprodukt in
den Gratereinlass und schliefen Sie es mit dem Druckgriff.

e Driicken Sie die Taste .I" an der Seite des Gerats, um zu starten.

e Driicken Sie das Produkt mit dem Druckgriff langsam auf die
rotierende Grasflache, bis es gerieben ist.

e Das Gerat ist mit einer Sicherheitsvorrichtung ausgestattet, die
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es bei Uberlastung oder Uberhitzung an der Arbeit hindert. In
diesem Fall schaltet das Gerat automatisch aus und muss voll-
standig abgekihlt werden, bevor es wieder eingeschaltet wird.

Stopp

 Warten Sie nach Abschluss der Arbeiten, bis das gesamte gerie-
bene Produkt herauskommt, und driicken Sie dann die Taste ,0"
an der Seite, um das Gerat auszuschalten.

Reinigung und Wartung

o ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromversor-
gung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und War-
tung ab.

¢ Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur Rei-
nigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Wasser, da
die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen kénnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und zu
einer gefahrlichen Situation flihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Gerat
entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf gerei-
nigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wahrend des
Betriebs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder

Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung angefeuch-

tetist.

Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-

brauch gereinigt werden.

Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Komponenten

in Kontakt kommt.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flussig-

keiten.

Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abrasive

Schwémme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwenden Sie

zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien oder scharfe

oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder Ldsungsmittel

verwenden!

Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um schwere
Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf funk-
tioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwendung
ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten missen
von spezialisierten und autorisierten Technikern durchgefiihrt
oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat vom
Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trockenen
Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da dies
zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Trennen
Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und halten Sie
es unten.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie in
der folgenden Tabelle die Lsung. Wenn Sie das Problem immer
noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten/

Dienstleister.

Probleme

Magliche Ursache

Magliche Losung

Mangelnde Net-
tospannung.

Die Sicherungen
sind  durchgebrannt
oder der thérmische
Schutz in der Strom-
leitung ist aktiviert.

Bestimmen Sie die
Ursache fir die Ak-
tivierung der Siche-
rung, beseitigen Sie
sie und ersefzen Sie
die Sicherungen.

Wenden Sie sich an
einen Elektriker.

Das Gerat startet

nicht.

Die Aktivierung  der
elektrischen  Siche-
rungen hat zum
Stillstand des Gerdts
geflihrt.

Ersetzen Sie die Si-
cherungen durch
neue.

Wenden Sie sich an
einen Elektriker.

Der Griff der Gitter-
Rruppe hat sich ange-

oben und das Gerat | in

Senken Sie den Griff
so tief ab, dass es un-
maglich ist, die Finger
le Rasenflache’zu

cen bei und stellt sicher, dass sie auf eine Weise recycelt wird, die
die menschliche Gesundheit und die Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Thren Abfall zum Recy-
cling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an |hr ortliches Abfall-
sammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure ibernehmen
weder direkt noch tiber ein 6ffentliches System die Verantwortung
fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze ge-
bruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de hieron-
der beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit apparaat
installeert en voor het eerst gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor het
is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door
onjuiste bediening en onjuist gebruik.

IY GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

Die Grater dreht sich
nicht.

stoppt. legen. Starten Sie das
Gerat neu. *
Die Ursache kann [
g oot | Wenden Sie sich an
Wecbdten. identifiziert| ger) Lieferanten. y
o Uberpriifen und stel-
Es gibt keine Macht. | len Sie die elektrische

Energie wieder her.

Der Gerdteschalter ist
auf 0" gestellt.

Drehen Sie den Schal-
ter in die Stellung .I".

Sicherungen sind ak-
tiviert oder durchge-
brannt.

Tauschen Sie die Si-
cherungen aus.

Der E/A-Schalter ist
defekt oder funktio-
niert nicht.

Uberpriifen Sie den
Zustand des Schalters
und wenden Sie sich
an den Lieferanten.

Die Thermosicherun-
gen des Gerats haben

Kihlen Sie das Gerat
ab und starten Sie es

sich aufgrund.  von

Uberhitzung aktiviert. |-

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen und
innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden, werden
durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, sofern das Ge-
rat gemaf den Anweisungen verwendet und gewartet wurde und in
keiner Weise missbraucht oder missbraucht wurde. lhre gesetzli-
chen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der
Garantie beansprucht wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft
wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Voran-
kiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmill entsorgt wer-
den. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwortung, lhre
mmmm | Abfallausriistung zu entsorgen, indem Sie sie an
eine dafir vorgesehene Sammelstelle Ubergeben.
Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaB den geltenden Vor-
schriften zur Abfallentsorgung bestraft werden. Die separate
Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfallausriistung zum
Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz natirlicher Ressour-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de elek-
trische onderdelen van het apparaat niet onder in water of ande-
re vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stromend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer de
elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op schade.
Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los van de stroom-
toevoer. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een
leverancier of gekwalificeerd persoon om gevaar of letsel te
voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsopperviak of struikelgevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de voeding.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het
loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de span-
ning en frequentie die op het label van het apparaat staan ver-
meld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte of
vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen uit
de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het apparaat in
water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaansluitingen.
Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontroleerd door een
gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen van deze instructies
leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stopcon-
tact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk kunt
loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen, trek
altijd aan de stekker.

e Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
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o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in de
keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

« Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met be-

perkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of personen

met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kinde-

ren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevolen.

Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen voor de

gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik alleen originele

onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstandsbe-

diening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explosieve

of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd op een

horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog oppervlak.

Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte waar

een waterstraal kan worden gebruikt.

Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor

ventilatie tijdens gebruik.

WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het appa-

raat vrij van obstakels.

.

Speciale veiligheidsinstructies
. WAARSCHUWING! Plaats de handen niet in de afvoer-
@opening tijdens het gebruik. Koppel de netvoeding los
voordat u naar binnen reikt.
. A GEVAARLIJK! RISICO OP LETSEL! Er zitten bewegende
onderdelen in de kom, die letsel kunnen veroorzaken.
Schakel de machine uit en koppel deze los van de voeding voor-
dat u werkzaamheden uitvoert.
. WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding
ALTIJD uit de buurt van de bewegende delen.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor commercieel gebruik.

* Het apparaat is ontworpen voor het roosteren van kaas of oud
brood. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat
of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als enige
aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en moet
worden aangesloten op een beschermende aarding. Aarding ver-
mindert het risico op elektrische schokken door een ontsnappings-
draad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitingen
moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

«D‘IO

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Body van het apparaat

2. AAN/UIT-schakelaar

3. Drukhendel

4. Inlaat grijper

5. Container

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing op
alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan
afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en alle accessoires
bevat. Neem in geval van onvolledige of beschadigde levering
onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik in dit geval
het apparaat niet.

¢ Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==> Rei-
niging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebestendig
oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de toe-
komst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tijdens

de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is normaal

en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het apparaat
goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Voorlopig

e Controleer of de grater correct draait.

e Plaats de container onder de grateruitlaat.

e Zorg ervoor dat er zich geen vreemde voorwerpen in de inlaat of
uitlaat van de grater bevinden.

Starten

¢ Plaats een stuk harde kaas of een ander hard product in de roos-
terinlaat en sluit deze met de drukhendel.

 Druk op de “I"-toets aan de zijkant van het apparaat om te star-
ten.

¢ Druk het product geleidelijk op de roterende grater met behulp
van de drukhandgreep totdat het geheel is geraspt.

¢ Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsvoorziening die het
werk stopt in geval van overbelasting of oververhitting. In dat
geval stopt het apparaat automatisch met werken en moet het
volledig worden afgekoeld voordat het weer wordt ingeschakeld.

Stoppen

* Wacht na het voltooien van het werk tot alle geraspte producten
eruit komen en druk vervolgens op de “0"-knop aan de zijkant
om het apparaat uit te schakelen.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen en
duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen nat
worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een nega-



tieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en leiden
tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons die
licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na gebruik
worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische onderdelen.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen of
reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het reini-
gen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of puntige
voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

« Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ernstige
ongevallen te voorkomen.

e Alsuziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een probleem
is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem contact op
met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden moe-
ten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoegde tech-
nici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekoppeld
van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd het
aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onderstaande
tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds niet kunt
oplossen, neem dan contact op met de leverancier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
. | Bepaalde oorzaak van
Ee zeg@r\régenf Zgn de ze‘léer\r(ljgact\vermg,
_|doorgebrand” of de [ verwijder deze en ver-
S;abr:%ng.aan netto- | thermische beveili- vangjdezekermgen.

gmg in de voedingska-
ells geactiveerd. Neem contact op met

een elektricien.

Vervang de zekerin-
Door de activering van | gen door nieuwe.

de elektrische zeke-
ringen is het apparaat | Neem contact op met
gestopt. een elektricien.

Laat de handgreep zo

tart
S e handgreep van de [laag zakken “dat het

Het apparaat
niet

De grater draait niet.

Eris geen stroom.

Controleer en herstel
de elektrische ener-

gie.

De apparaatschake-

Zet de schakelaar in
stand I

laar staat op 0"

Zekeringen an ge-
activeerd of doorge-
brand.

Vervang de zekerin-
gen.

De |/0-schakelaar is
kapot of werkt niet
goed.

Controleer de toe-
stand van de schake-
laar en neem contact
op met de leverancier.

De thermische zeke-
ringen van het appa-
raat zijn geactiveerd

Koel het apparaat af
en start het opnieuw.

roostergroep is op-
getild Wwaardoor het
apparaat stopt.

onmogelijk is om uw
vingers in de grater
te “steken. Start het
apparaat opnieuw op.

De oorzaak kan niet
worden vastgesteld.

Neem contact op met
de leverancier.

als %evolg van over-
verhitting.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en dat
binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gerepareerd
door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat is gebruikt
en onderhouden volgens de instructies en op geen enkele manier
is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke rechten worden
niet aangetast. Als het apparaat onder garantie wordt geclaimd,
vermeld dan waar en wanneer het is gekocht en voeg een aankoop-
bewijs [bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productontwik-
keling behouden we ons het recht voor om de product-, verpak-
kings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande kennis-
geving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
———— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat mag
het product niet worden afgevoerd met ander huis-
houdelijk afval. In plaats daarvan is het uw verant-
woordelijkheid om uw afvalapparatuur weg te gooien
L= door het over te dragen aan een aangewezen inza-
melpunt. Het niet naleven van deze regel kan worden bestraft in
overeenstemming met de toepasselijke regelgeving inzake afval-
verwijdering. Het gescheiden inzamelen en recyclen van uw af-
valapparatuur op het moment van verwijdering helpt natuurlijke
hulpbronnen te behouden en ervoor te zorgen dat het wordt gere-
cycled op een manier die de menselijke gezondheid en het milieu
beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbedrijf. De
fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoordelijkheid voor
recycling, behandeling en ecologische verwijdering, hetzij recht-
streeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalowa-
niem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj niniej-
sza instrukcje obstugi, zwracajac szczeg6lna uwage na opisane
ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Zurzadzenia korzystaj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem,
zgodnie z opisem w niniejszej instrukgji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszko-
dzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i niewtasci-

@



wym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRADEM!
Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy urzadzenia.

Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w wodzie ani in-

nych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod biezaca woda.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regularnie

sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem uszko-

dzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od zasilania.

Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez do-

stawce lub wykwalifikowana osobe, aby uniknac niebezpieczen-

stwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie potrzeby

poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unikna¢ przy-

padkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z powierzchnia

grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odtaczeniem

od Zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub przechowy-

waniem.

Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego o na-

pieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.

Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wilgot-

nymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowyj z

dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie wpadnie do wody,

natychmiast odtacz przewody zasilania. Nie uzywaj urzadzenia,

dopdki nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.

Niezastosowanie sie do tych instrukeji spowoduje ryzyko zagra-

Zajace zyciu.

Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycznego,

aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast odtaczy¢

urzadzenie.

Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy nie

ciagnij za przewad zasilajacy w celu odtaczenia go od gniazdka.

Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewod.

Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony perso-

nel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-

wych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego do-

Swiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane przez

dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miejscu

niedostepnym dla dzieci.

Nie uzywaj akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz dostarczo-

ne z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W przeciwnym

razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczefstwa uzytkownika i

uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie oryginalnych czesci

i akcesoriow.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub sys-

temu zdalnego sterowania.

Nie umieszczaj urzadzenia na ogrzewanym przedmiocie (benzy-

nie, elektrycznosci, kuchence weglowej itp.).

o Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

O -

Nie umieszczaj zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatéw
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze na
poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka temperature i
suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym moze
by¢ uzywany strumien wody.

Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca wokot
urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu po-
winny by¢ wolne od przeszkdd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. OSTRZEZENIE! Nie wktadaj rak do otworu wylotowego
@podczas pracy. Przed dotarciem do wnetrza urzadzenia
odtacz gtéwne zrédto zasilania.
. & NIEBEZPIECZNE! RYZYKO OBRAZEN! Wewnatrz miski
znajduja sie ruchome czesci, ktére moga spowodowac
obrazenia ciata. Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynno-
Sci wytacz urzadzenie i odtacz je od zasilania.
. OSTRZEZENIE! ZAWSZE trzymaj rece, dtugie wtosy i luz-
na odziez z dala od ruchomych czesci.

Przeznaczenie

* Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku komercyjne-
go.

e Urzadzenie jest przeznaczone do tarcia sera lub czerstwego
chleba. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urza-
dzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢ za
niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytaczna od-
powiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnienie prze-
wodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka uzie-
miajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uziemiajacym.
Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Obudowa urzadzenia

2. Przetacznik WE./WYL.

3. Uchwyt naciskowy

4. Wlot tarki

5. Pojemnik

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymienio-
nych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze roznic sie od
przedstawionych na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

o Usun wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy ma wszyst-
kie akcesoria. W przypadku niepetnej lub uszkodzonej dostawy
niezwtocznie skontaktuj sie z dostawca. W takim przypadku nie
uzywaj urzadzenia.

Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie [patrz ==> Czysz-



czenie i konserwacja).
¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.
 Ustaw urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wysoka
temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed rozpry-
skami wody.
¢ Zachowaj opakowanie, jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane
w przysztosci.
e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie moze
emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zastosowan. Jest
to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagrozen. Upewnic sie,
ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Czynnosci wstepne

¢ Sprawdz czy tarka obraca sie prawidtowo.

o Umies¢ pojemnik pod wylotem urzadzenia.

* Upewnij sie, ze w wlocie lub wylocie urzadzenia nie ma zadnych
innych przedmiotow.

Uruchomienie

¢ Umies¢ kawatek twardego sera lub innego twardego produktu
wewnatrz wlotu tarki | zamknij go za pomoca uchwytu nacisko-
wego.

« Nacisnij przycisk .|" z boku urzadzenia, aby rozpocza¢ prace.

 Stopniowo naciskaj produkt na obracajaca sie tarke za pomoca
uchwytu dociskowego, az do catkowitego jego starcia.

¢ Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie, ktére uniemoz-
liwia prace w przypadku przeciazenia lub przegrzania. W takim
przypadku urzadzenie automatycznie przestanie dziatac i nalezy
je catkowicie schtodzi¢ przed ponownym wtaczeniem.

Zatrzymanie i koniec pracy

¢ Po zakoriczeniu pracy zaczekaj, az wszystkie starte produkty
wydostana sie na zewnatrz, a nastepnie nacisnij przycisk .0 z
boku, aby wytaczy¢ urzadzenie.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwacja
zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i pozwél mu ostygnac.

« Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia ani
nie wpychaj urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowodo-
wac zamoczenie czeSci | porazenie pradem.

o Jesliurzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czystosci,
moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadzenia i spowo-
dowac niebezpieczenstwo.

¢ Regularnie czy$¢ i usuwaj z urzadzenia pozostatosci zywnosci.
Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wyczyszczone, skroci
to jego zywotnos¢ i moze spowodowac zagrozenie podczas uzyt-
kowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna czys¢ Sciereczka lub gab-
ka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledow higienicznych urzadzenie czys¢ przed i po uzyciu.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Nigdy nie uzywaj agresywnych $rodkéw czyszczacych, Sciernych
gabek ani srodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do czysz-
czenia nie uzywaj wetny stalowej, metalowych narzedzi ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotow. Nie uzywaj benzyny

ani rozpuszczalnikéw!
e Zadne czeSci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby uniknac¢ powaz-
nych wypadkoéw.

e Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj sie z
dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze musza
by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowanych
technikow Lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie zo-
stato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

e Urzadzenie przechowuj w chtodnym, czystym i suchym miejscu.

e Nie umieszczaj na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw, poniewaz
moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtacz je od zasilania i podtrzymuj je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, zapoznaj sie z ponizsza ta-

bela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu, skontaktuj sie z

dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Ustal préyczyne Wlt(a;
Bezpieczniki  ulegty | €28nia  Dezpiecznika,
przeppalemu lub w?aIY usufi ja i wymien bez-
czyta sie ochrona ter- | PIECZNIKI.

miczna linii zasilania. Skontakty] sie 2 elek-
trykiem.

Wiaczenie bezpiecz- | Wymien bezpieczniki
nikow elektrycznych [ Na NOWe.

spowodowato zatrzy- | Skontaktuj sie z elek-
manie urzadzenia. trykiem. ’

Opus¢ uchwyt  tak
nisko, aby nie’ mozna
byto ‘wsunac palcow

Brak napiecia.

Urzadzenie nie uru- | chwyt

naciskow
chamia sie. y

tarki “uniost sie, po-

wodujac  zatrzymanie| 4

urzadzenia.

o tarki. ‘Ponownie
uruchom urzadzenie.

Przyczyna niemozliwa
do zidéntyfikowania.

Skontaktuj sie z do-
stawca.

Grater nie obraca sie.

Brak mocy.

Sprawdz | przyczyne
i przywro¢  zasilanie
elektryczne.

Przetacznik urzadze-
nbanjest ustawiony na

Przekre¢  przetacznik
do pozycji.I".

Wtaczyty sie lub prze-
pality %eyzp\éczmkpi,

Wymien bezpieczniki.

Przetacznik .I/0" jest
uszkodzony lub dziata
nieprawidtowo.

Sprawdz stan prze-
tacznika i skontaktuj
sie z dostawca.

Z powodu E_rzegrzama
bezpieczniki  termicz-
ne urzadzenia zostaty
wlaczone.

Ochtodz, urzadzenie i
ponownie je uruchom.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjonowanie
urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku od daty zakupu,
zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie zostanie wymienione
na nowe, o ile byto uzytkowane i konserwowane zgodnie z instruk-
cja obstugi i nie byto wykorzystywane w niewtasciwy sposob lub
niezgodnie z przeznaczeniem. Postanowienie to w zadnej mierze
nie narusza innych praw uzytkownika wynikajacych z przepisow
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prawa. W przypadku zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymia-
ny w ramach gwarancji nalezy podac miejsce i date zakupu urza-
dzenia i dotgczy¢ dowdd zakupu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia zmian
w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych podawanych w

dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne

sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ razem

z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu odbioru

odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik ponosi odpo-

wiedzialnos$¢ za przekazanie wycofanego z uzytkowania urzadzenia
do punktu gospodarowania odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasa-
dy moze by¢ karane zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepisami
dotyczacymi gospodarowania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane

z uzytkowania jest poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze

zostaé przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla $rodo-

wiska, co zmniejsza negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie lu-

dzi. Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w

zakresie odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma

odbierajaca odpady.

_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych po-
jemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie moga

zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rte¢, otdw,

kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana sie w spo-

sob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja skazenie wody i

gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega potencjal-

nym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska naturalnego i

ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wyko-

rzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement ce
manuel d'utilisation, en accordant une attention particuliére aux
réglementations de sécurité décrites ci-dessous, avant d’instal-
ler et d'utiliser cet appareil pour la premiére fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez lappareil uniquement pour lusage prévu pour lequelil a
été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Lefabricant n'est pas responsable des dommages causés par un
mauvais fonctionnement et une mauvaise utilisation.

. & DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez pas

les composants électriques de lappareil dans l'eau ou d'autres
liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau courante.

o N'UTILISEZ JAMAIS UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Vérifiez ré-
gulierement que les connexions électriques et le cordon ne sont

o -

pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débranchez lap-
pareil de l'alimentation électrique. Toute réparation ne doit étre
effectuée que par un fournisseur ou une personne qualifiée pour
éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de l'appareil, ache-
minez le cable d'alimentation en toute sécurité si nécessaire
pour éviter toute traction involontaire, tout dommage, tout
contact avec la surface chauffante ou tout risque de trébuche-
ment.

AVERTISSEMENT ! Tant que la prise est branchée, 'appareil est
branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT ! TOUJOURS éteindre L'appareil avant de le
débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de len-
tretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec la
tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'appareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a [‘écart
de leau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans l'eau, re-
tirez immédiatement les branchements de l'alimentation élec-
trique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été vérifié par
un technicien certifié. Le non-respect de ces instructions entrai-
nera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement ac-
cessible afin de pouvoir débrancher immédiatement lappareil en
cas d'urgence.

Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des ob-
jets tranchants ou chauds et tenez-le a lécart du feu. Ne tirez
jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher de la
prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais lappareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant ['utilisa-
tion.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes qui n‘ont pas d'expérience et de connaissances suf-
fisantes.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez appareil et ses connexions électriques hors de portée
des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que ceux
fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant. Le
non-respect de cette consigne peut présenter un risque pour la
sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil. Utilisez uni-
quement les pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe ou
d'un systéme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence, élec-
trique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur le dessus de l'appareil.

N'utilisez pas 'appareil a proximité de flammes nues, de maté-
riaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil sur
une surface horizontale, stable, propre, résistante a la chaleur
et seche.

« Lappareil ne convient pas a une installation dans une zone ol un



jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour la
ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT ! Veillez a ce que toutes les ouvertures de ven-
tilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. AVERTISSEMENT ! Ne pas mettre les mains dans l'ou-
@verture de décharge pendant le fonctionnement. Débran-
chez l'alimentation principale avant d'entrer.
. A DANGEREUX ! RISQUE DE BLESSURE ! Ly a des pieces
mobiles a lintérieur du bol, qui peuvent causer des bles-
sures. Eteignez la machine et débranchez-la de l'alimentation
électrigue avant d'effectuer toute opération.
. AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les che-
veux longs et les vétements éloignés des parties mo-
biles.

Utilisation prévue

« Cet appareil est destiné a un usage commercial uniguement.

e L'appareil est concu pour raper du fromage ou du pain éventé.
Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer
des blessures corporelles.

e Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur sera
seul responsable de utilisation inappropriée de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre raccor-
dé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le risque de
choc électrique en fournissant un fil d"évacuation pour le courant
électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche de
mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise a
la terre. Les connexions doivent étre correctement installées et
mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

1. Corps de l'appareil

2. Interrupteur MARCHE/ARRET

3. Poignée de pression

4. Entrée du Grater

5. Conteneur

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut va-
rier par rapport aux illustrations affichées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que Lappareil est en bon état et avec tous les acces-
soires. En cas de livraison incompléte ou endommagée, veuillez
contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce cas, n'utilisez
pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir ==>
Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résistante
a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker votre

appareil a lavenir.
e Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.
REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil peut
émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations. Ceci est
normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous que
l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Préliminaires

o Vérifiez si la rdpe tourne correctement.

¢ Placez le récipient sous la sortie de la rape.

o Assurez-vous qu'il n'y a pas d'objets étrangers a lintérieur de
l'entrée ou de la sortie de la rape.

Démarrer

¢ Placez un morceau de fromage a pate dure ou tout autre produit
a pate dure a Uintérieur de Uentrée du rape et fermez-le avec la
poignée de pression.

e Appuyez sur la touche « | » sur le coté de l'appareil pour dé-
marrer.

e Appuyez progressivement le produit sur le rape rotatif a l'aide de
la poignée de pression jusqu’a ce qu'il soit rapé.

o Lappareil est équipé d'un dispositif de sécurité qui lempéche
de fonctionner en cas de surcharge ou de surchauffe. Dans ce
cas, lappareil cesse automatiquement de fonctionner et doit étre
complétement refroidi avant de le rallumer.

Arréter

e Une fois le travail terminé, attendez que tous les produits ra-
pés sortent, puis appuyez sur la touche « O » sur le c6té pour
éteindre l'appareil.

Nettoyage et entretien
o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de Uentretenir.
o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le net-
toyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les pieces
risquent d'étre mouillées et une décharge électrique pourrait
en résulter.
Si l'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation dan-
gereuse.
Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés et
retirés de l'appareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correctement,
il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situation dange-
reuse pendant Lutilisation.

Nettoyage

o Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant et
apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres liquides.

 N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges abra-
sives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'utilisez pas
de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets pointus ou
tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence ou de
solvants !

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance
e Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour évi-
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ter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correctement
ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le et
contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et autori-
sés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que lappareil a été dé-
branché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pourrait
l'endommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonctionne-
ment. Débranchez l'appareil de ['alimentation électrique lorsque
vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le tableau
ci-dessous pour connaitre la solution. Sivous ne parvenez toujours
pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le fournisseur/pres-
tataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

nette.

Manque de tension

Les fusibles ont sau-
té ou la protection
thermique de la ligne
d'alimentation ~ s'est
activee.

Déterminer la cause
de lactivation du
fusible, [éliminer
et remplacer les fu-
sibles.

Contactez un techni-
cien électricien.

pas.

L'appareil ne démarre

Lactivation des fu-
sibles électriques a
[;rovoqu_é larrét de
appareil.

Remplacez les fu-
sibles par des fusibles
neufs.

Contactez un techni-
cien électricien.

La pmc{;née‘du groupe
de grilles s'est soule-
vée, ce qui a provoqué
larrét de l'appareil.

Abaissez la poignée
jusqu'au_ point si-bas
qu'il est impossible de
F,Labcer les doigts a lin-
érieur de la rape. Re-
démarrez 'appareil.

La cause est inca-
pable de identifier.

Contacter le fournis-
seur.

La rape ne tourne pas.

Il n’y a pas de puis-
sance.

Vérifiez et restaurez
['énergie électrique.

Linterrupteur. de ['ap-
pareil est réglé sur
»

Tournez le commuta-
teur en position « | ».

Les fusibles se sont
actives ou ont sauté.

Changez les fusibles.

Le commutateur
« E/S » est cassé ou
fonctionne mal.

Vérifiez ['état du com-
mutateur et contactez
le fournisseur.

Les fusibles ther-
miques de appareil
se sont actives en rai-
son d'une surchauffe.

Refroidissez L'af)pareit
et redémarrez-le.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de L'appareil qui devient
apparent dans lannée suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entrete-
nu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé de
maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce soit. Vos
droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est revendiqué
sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté et incluez une
preuve d'achat (par ex., recu).
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Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifica-
tions du produit, de l'emballage et de la documentation sans pré-
avis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le produit
ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres déchets
ménagers. Au lieu de cela, il est de votre responsabi-
lité de jeter vos déchets en les remettant a un point
| - de collecte désigné. Le non-respect de cette regle
peut étre sanctionné conformément aux réglementations appli-
cables en matiere d'élimination des déchets. La collecte et le recy-
clage séparés de vos déchets au moment de leur élimination
contribueront a préserver les ressources naturelles et a garantir
qu'ils sont recyclés d'une maniere qui protége la santé humaine et
l'environnement. Pour plus d'informations sur endroit ol vous
pouvez déposer vos déchets pour recyclage, veuillez contacter
votre entreprise locale de collecte des déchets. Les fabricants et
les importateurs ne sont pas responsables du recyclage, du traite-
ment et de [‘élimination écologique, que ce soit directement ou par
le biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi. Prima
di installare e utilizzare questo apparecchio per la prima volta,
leggere attentamente il presente manuale d’uso, prestando par-
ticolare attenzione alle norme di sicurezza descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui & stata pro-
gettata, come descritto in questo manuale.

« |l produttore non e responsabile per eventuali danni causati da

un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non ten-
tare di riparare apparecchiatura da soli. Non immerge-

re le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO! Con-

trollare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo non

presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'apparecchiatura

dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono essere esegui-

te solo da un fornitore o da una persona qualificata per evitare

pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instrada-

re il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario, per

evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire a con-

tatto con la superficie di riscaldamento o causare un pericolo

di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina & nella presa, lapparecchiatura &

collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manutenzione

o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura a una presa elettrica solo con la ten-

sione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparecchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani bagnate

o umide.

.

.
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o Tenere lapparecchiatura e la spina elettrica/le connessioni

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dellali-

mentazione. Non utilizzare [apparecchiatura finché non ¢ stata

controllata da un tecnico certificato. La mancata osservanza di

queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente acces-

sibile in modo da poter scollegare immediatamente l'apparec-

chiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti affila-

ti o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare mai il

cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare sempre

la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone con

ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone che

non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

Tenere l'apparecchiatura e i suoi collegamenti elettrici fuori dalla

portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La

mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappresen-

tare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare lappa-

recchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o un

sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

 Non posizionare oggetti sopra 'apparecchiatura.

 Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libere,
materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'apparec-
chiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita, resistente
al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area in
cui ¢ possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchiatura
per la ventilazione durante l'uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. AVVERTENZA! Non mettere le mani nell'apertura di sca-
@ rico durante il funzionamento. Scollegare l'alimentazione
principale prima di entrare.
. A PERICOLOSO! RISCHIO DI LESIONI! All'interno della cio-
tola sono presenti parti mobili che possono causare le-
sioni. Spegnere la macchina e scollegarla dall'alimentazione
prima di esequire qualsiasi operazione.
. AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e
indumenti lontani dalle parti mobili.

Uso previsto
* Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso commer-

ciale.

e L'apparecchiatura é progettata per grattugiare formaggio o pane
stantio. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni allapparec-
chiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro scopo
sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara
l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezione |
deve essere collegata a una messa a terra di protezione. La messa
aterra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di fuga
per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con spi-
na di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di messa a
terra. | collegamenti devono essere installati e messi a terra cor-
rettamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Corpo dell'apparecchio

2. Interruttore ON/OFF

3. Maniglia di pressione

4. Ingresso grattugia

5. Contenitore

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli elementi
elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo variare ri-
spetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti gli

accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata, contat-

tare immediatamente il fornitore. In questo caso, non utilizzare

il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vedere

==> Pulizia e manutenzione).

* Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

* Posizionare lapparecchiatura su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se siintende conservare 'apparecchia-
tura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura puo

emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio & normale e

non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che ['apparecchia-

tura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Preliminari

e Controllare che la grattugia ruoti correttamente.

¢ Posizionare il contenitore sotto luscita della grattugia.

e Assicurarsi che non vi siano oggetti estranei all'interno dell'in-
gresso o dell'uscita della grattugia.

Inizio

e Posizionare un pezzo di formaggio duro o altro prodotto duro
all'interno dell'ingresso della grattugia e chiuderlo con la ma-
niglia a pressione.

e Premere il tasto “I” sul lato dell'apparecchiatura per awviare.

 Premere gradualmente il prodotto sulla grattugia rotante utiliz-
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zando limpugnatura a pressione fino a quando non & completa-
mente grattugiata.

o Lapparecchiatura ¢ dotata di un dispositivo di sicurezza che lo
impedisce di lavorare in caso di sovraccarico o surriscaldamen-
to. In tal caso, lapparecchiatura smettera automaticamente di
funzionare e dovra essere raffreddata completamente prima di
riaccenderla.

Arresto

e Al termine del lavoro, attendere che tutto il prodotto grattugia-
to fuoriesca, quindi premere il tasto "0” sul lato per spegnere
l'apparecchiatura.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottoporla
a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non spin-
gere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si bagna-
no e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita cor-
rettamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare condizioni
pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita prima
e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

 Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive o de-
tergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio, utensili
metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia. Non utiliz-
zare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchiatura
per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che lapparecchiatura non funziona correttamente o
che c’e un problema, smettere di usarla, spegnerla e contattare
il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione devono
essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o raccoman-
dati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

 Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'apparec-
chiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e completamen-
te raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e asciut-
to.

e Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scollegare
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l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo sposta-
mento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi
Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare la ta-
bella seguente per la soluzione. Se il problema persiste, contattare
it fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

Mancanza di tensione
netta.

| fusibili si sono bru-
ciati o la protezione
termica nella linea
di alimentazione si &
attivata

Determinare la causa
dell'attivazione  del
fusibile, eliminarlo e
sostituirlo.

Contattare un tecnico
elettricista.

L'apparecchiatura
non si awia.

L'attivazione dei fusi-
bili elettrici ha causa-
to larresto dell'appa-
recchiatura.

Sostituire i fusibili con
fusibili nuovi.

Contattare un tecnico
elettricista.

La maniglia del grup-
po della” griglia”si ¢
sollevata ~ causando
l'arresto dell'apparec-
chiatura.

Abbassare  limpu-
gnatura fino al punto
Cosl basso che & im-
possibile inserire le
dita allinterno della
Frattugm. ~Riawviare
apparecchiatura.

Lacausanoneingra-

Contattare il fornitore.

do diidentificarla.

Controllare e_ripristi-
nare l'energia elet-

Non c'é potere.
trica.

L'interruttore dell'ap-
parecchiatura e impo-
stato su "0"

I fusibili si sono attivati

o bruciat. Sostituire i fusibili.

Portare linterruttore
in posizione “I".

La grattugia non
ota.

ru Controllare le condi-

zioni dell'interruttore
e contattare il forni-

Uinterruttore  "1/0”
e rotto o malfunzio-

nante. tore.
| fusibili  termici Raffreddare  U'appa-
dellapparecchiatura | o chiatira e - riay-

sisono attivati a causa

del surriscaldamento. viarla.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell' apparecchia-
tura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara riparato
mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condizione che l'ap-
parecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a manutenzione in
conformita alle istruzioni e non sia stata in alcun modo abusata o
utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti legali non sono compro-
messi. Se lapparecchiatura € richiesta in garanzia, indicare dove
e quando ¢ stata acquistata e includere la prova di acquisto (ad
es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto, ci
riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto, dell'im-
ballaggio e della documentazione senza preawiso.

Smaltimento e ambiente
< _—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura, il
prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti do-
mestici. Al contrario, & responsabilita dellutente
smaltire le apparecchiature di scarto consegnandole
a un punto di raccolta designato. La mancata osser-
vanza di questa regola puo essere penalizzata in conformita con le
normative applicabili sullo smaltimento dei rifiuti. La raccolta e il
riciclaggio separati delle apparecchiature di scarto al momento
dello smaltimento contribuiranno a preservare le risorse naturali e



a garantire che vengano riciclate in modo da proteggere la salute
umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove ¢ possibile depositare i rifiuti per
iLriciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. | produt-
tori e gli importatori non si assumono alcuna responsabilita per il
riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologico, né diretta-
mente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim cd ati achizitionat acest aparat Hendi. Cititi cu aten-
tie acest manual de utilizare, acordand o atentie deosebita regle-
mentdrilor de siguranta prezentate mai jos, inainte de a instala si
utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,

conform descrierii din acest manual.

Producdtorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzatd de

functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s3
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu ti-

neti niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verificati
periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista eventua-
lele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati aparatul de la
sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie efectuate numai de
catre un furnizor sau o persoana calificatd, pentru a evita peri-
colul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul de

alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita trage-

rea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de incélzire
sau producerea unui pericol de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul nainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere sau

depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ude sau

umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si alte

lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat conexiunile

sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pdnd cand nu a fost
verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea acestor in-
structiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electricd usor accesi-

bild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in caz de

urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite sau

fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti niciodata

de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza, trageti in-
totdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sd deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

e Acest aparat trebuie pus in functiune de cdtre personal instruit in

bucataria restaurantului, cantinei sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitdti fizice,

senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu au ex-
perientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu 3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména co-
piilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimentare
n afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau recomandate
de producator. Nerespectarea acestei instructiuni poate repre-
zenta un risc pentru utilizator si poate deteriora aparatul. Utili-
zati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern sau
al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electrica,
aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu puneti obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a mate-
rialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna aparatul
pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la caldurd
si uscata.

Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilatie in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe aparat
neobstructionate.

Instructiuni speciale de siguranta
. AVERTISMENT! Nu puneti mainile in orificiul de evacuare
@Tn timpul functiondrii. Deconectati sursa de alimentare
principald inainte de a intra.
. PERICULOS! RISC DE VATAMARE! Exist3 piese in misca-
388\ o 1n interiorul vasului, care pot provoca vatamari. Opriti
masina si deconectati-o de la sursa de alimentare inainte de a
efectua orice operatie.

. f} AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul
lung si imbracamintea departe de piesele mobile.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat exclusiv pentru uz comercial.

o Aparatul este conceput pentru a rdzui branza sau painea invechi-
ta. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatdmare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o utilizare
incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul responsabil
pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si trebu-
ie conectat la o impamantare de protectie. Impamantarea reduce
riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de evacuare pentru
curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare. Cone-
xiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Corp aparat electrocasnic

2. Comutator PORNIT/OPRIT

3. Maner de presiune

4. Admisie gratar

5. Recipient




Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor articolelor
listate, cu exceptia cazuluiin care se specifica altfel. Aspectul poa-
te varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértat'\ toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare bund si dacd are toate
accesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati
dispozitivul.

* Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultai ==>
Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd la
caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.

e P3strati ambalajul dacd intentionati sd depozitati aparatul pe
viitor.

e P3strati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul poa-

te emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari. Acest lu-

cru este normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va
ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Preliminare

e Verificati daca graterul se roteste corect.

o Asezati recipientul sub iesirea grater.

e Asigurati-va cd nu existd obiecte strdine in interiorul intrdrii sau
iesirii graterului.

Pornire

e Puneti 0 bucatd de branza tare sau alt produs dur in interiorul
graterului siinchideti-o cu méanerul de presiune.

¢ Apdsati butonul ,I" de pe partea laterald a aparatului pentru a
porni.

e Apdsati treptat produsul pe graterul rotativ, folosind manerul de
presiune, pand cand acesta este razuit.

e Aparatul este echipat cu un dispozitiv de sigurantd care il opreste
din functionare in caz de supraincarcare sau supraincilzire. In
acest caz, aparatul se va opri automat si va trebui racit complet
inainte de a-L porni din nou.

Oprire

e Dupd terminarea lucrului, asteptati pana cand tot produsul ras
iese afara, apoi apasati butonul ,0" de pe partea laterald pentru
a opri aparatul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intretinere.
Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru cu-
ratare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele se vor
uda si se pot produce socuri electrice.

Daca aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate afecta
negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o situatie
periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curdtate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata sa
de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa in timpul
utilizarii.

Curatare
e Curdtati suprafata exterioard racitd cu o lavetd sau un burete
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usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

 Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abrazivi
sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti de
sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau tdioase
pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

« Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni acci-
dentele grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca exista o problema, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie efec-
tuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recomandate de
producator.

Transport si depozitare

o Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a fost
deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

« Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta se
poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. Deconec-
tati aparatul de la sursa de alimentare cand 7l deplasati si tineti-l
in partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul de
mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezolva proble-
ma, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de servicii.

Probleme Cauza posibild Solutie posibila

Determinati ~ cauza
Sigurantele fuzibile | activarii - sigurantei,
5-au ars sau protectia | eliminati-o siinlocuiti
termica din cablul de sigurantele.

alimentare s-a activat. | Contactati un tehnici-
an electrician.

Lipsa tensiunii nete.

Aparatul nu porneste.

Activarea sigurantelor
electrice a determinat
oprirea aparatului.

Inlocuiti  sigurantele
cu unele noi.

Contactati un tehnici-
an electrician.

Manerul grupului de
gratare S-a ridicat,
Cauzand oprirea apa-
ratului.

Cobordti  maneryl
pana 13 punctul atat
de jos, Tncat este im-
posibil s3_introduceti
degetele In interiorul
graterului. Reporniti
aparatul.

Cauza, nu poate f
identificata.

Contactati furnizorul.

Agrafa nu se roteste.

Nu existd putere.

Verificati si restabiliti
energia electrica.

Comutatorul  apara-
tului este setat la 0",

Rotiti comutatorul Tn
pozitia .I".

Si?urantete s-au acti-
at sau ars.

Inlocuiti sigurantele.

Comutatorul . 1/0"
este defect sau functi-
oneaza defectuos.

Verificati starea co-
mutatorului si contac-
tati furnizorul.

Sigurantele  termice
ale aparatului s-au
activat_din_cauza su-
praincalzirii.

Raciti aparatul si re-
porniti-L.




Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care devine
evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin reparatii
gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost utilizat si
intretinut Tn conformitate cu instructiunile si sa nu fi fost abuzat
sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile dvs. legale nu
sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in garantie, specificati
unde si cand a fost achizitionat si includeti dovada achizitionarii (de
ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a pro-
duselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz produsul,
ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— Lascoaterea din uz a aparatului, produsul nu trebuje
eliminat fmpreund cu alte deseuri menajere. In
schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati de-
seurile de echipamente prin predarea acestora la un
punct de colectare desemnat. Nerespectarea acestei
reguli poate fi penalizata in conformitate cu reglementarile aplica-
bile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si reciclarea separatd
a deseurilor dvs. de echipamente la momentul elimindrii va ajuta la
conservarea resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora
intr-o manierd care protejeaza sandtatea umand si mediul inconju-
rator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care vd puteti ldsa de-
seurile pentru reciclare, vd rugdm sa contactati compania locala
de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu isi asuma
responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si eliminarea ecologi-
ca, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdoare auth Tn ouokeun Hendi. AwaBa-
OTE NPOOEKTLKA QUTO To EYXELPidLo xpnang, divovrag SLaitepn npo-
00XN 0TOUG KavoviapoUg aopaleiag nou NEpLypapovTaL napakaTw,
npw anod TNV €yKataoTacn Kat Tn XpAGN AUTAG TNG GUOKEUNG yla
npawTn Popa.

00dnyiec aopaleiag
 Xpnolonoleire TN OUGKEUN POVO YLO TOV MPOOPLZOHEVO OKOMO YLa
TOV 0N0lo OXEQLAOTNKE, ONWE NEPLYPAPETAL OTO NAPOV EYXELPLOLO.
0 kataokeuaoTng Oev épet eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG NOU NPOKAN-
Bnkav ano eopalpévn Aetroupyla kat akataAnn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ! Mnv enixet-
PNOETE va ENLOKEVAOETE TN GUOKEUN povol oag. Mnv epBa-
NTiZETE T0 NAEKTPLKA PHEPN TNG OUCKEUNG O€ VepPd h aMa
uypa. Mnv kpaTdTe NOTE TN CUOKEUN KATW ANO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE LYIKEYH NOY EXEl YNOZLTEI ZH-
MIA! EAeyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KAL TO KAAGOLO yia
TUXOV ZNPLEC. LE MEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN OUGKEUN ano
TV napoxn peupatog. Onoleadnnote eNOKEVES NPENEL va Npay-
patonotovTaL povo and npopnBeuTn N eEELBLKEUUEVD ATOHO Yia
TNV anoguyn Kduvou N TpaupuaTopou.
MPOEIAOMOIHZH! Kata tnv TonoBétnan Tng cuokeung, GpopoAo-
ynate 10 KaAwdlo Tpopodoatiag e aopalela, eav eivat anapaitnro,
yla va ano@UyeTe TUxGv akouoto TpaBnypa, Znytd, enagn pe v
enwpaveta BEppavang i kivouvo oKovTaupaTog.
NPOEIAONOIHZH! Epocov 1o ¢ig eivat atnv npiza, n ouokeun ei-
vaL oUVOEOEPEVN OTNV NAPOXA PEUHATOG.

 TIPOEIAOMOIHZH! Anevepyonoteire MTANTOTE Tn ouokeun mnpwv
TNV aMOOUVOESETE ANO TNV NAPOXn peuuarog, Tov kabaplopo, m
ouvtApnan A v anoBrkeuon.

LUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NAEKTPLKA Npiza pe Tnv Tdon Kat T
OUXVOTNTA MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.

Mnv ayyizere 10 BUopa/Tic NAeKTPLKEG OUVDETELG Pe Bpeypéva n
uypa xépta.

AwaTnpeire TN GUOKEUN KaL TO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG PaKPLA
ano vepo kat GMa uypa. EGv n ouokeun néoet o vepo, apalpe-
0Te apéowG TIG OUVOEOELG Tpogodooiac. Mn xpnotyonoteire Tn
OUOKEUN PExpL va eleyxBel ano nioTonotnpévo Texviko. H un m-
pnon auTav TV 00nyLLY Ba NPOKAAEGEL aneANTIKOUG yia Tn Zwn
KOUVoUC.

YuvOEaTe T TPOPOOOTIKO OE pla eUKoAa MpooBaotpn npiza, woTe
va pnopeite va anoouvOECETE TN CUOKEUN GUECWG OE NeEPINTwON
EKTAKTNG QVAYKNG.

BeBawwBeire o1t 10 KAAQOLO Oev EpxeTal 0€ enaPn e axunpa n
Z€0T0 QVTIKELEVa Kal UAGETE TO PaKpLd ano avoxth pwld. Mnv
TpaBate noté 10 KAAWOLO PEUPATOG YLd va TO ANOCUVOETETE ANO TNV
npiza, aMa va 1paBdre navra 1o gLg.

Mnv peTapépeTe noTe Tn OUGKEUN and To KAAGOLO TNC.

Moté pnv npoonaBnoete va avolEete povol oag To nepiBAnpa Tng
OUOKEUNG.

Mnv eloayerte avrikelpeva oto neplBAnpa TnG oUGKeUnc.

Mnv apnvete noTé Tn oUokeun xwpig eniBAeyn kata tn Oldpkela
NG XpNONG.

H ouokeun auth npéneL va xpnotyonolelrat ano ekNALdEUEVO
NPOoWMLKO TNV KOUZIVa ToU €0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG M OE pnap
KA.

H ouokeun autn Oev Npénet va xpnotyonoteirat ano aropa pe pet-
WUEVEG OWUATIKES, ALOBNTNPLOKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTNTEG N
aTopa pe EAMeYn epnelplag Kat yvaaong.

H ouokeun auth Oev npénet ae kapia nepinTwon va xpnotyonoL-
eiratano nawa.

KpaThoTe Tn 0UOKEUR KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HaKPLA ano
nawdia.

Mn xpnotponoteire noté e€apthpata n NpOOBETEG CUOKEUEG EKTOG
ano auTEC MOU NAPEXOVTAL PE TN OUOKEUN A OUVLOTGVTAL Ano Tov
Kataokeuaoth. Alagopetika, pnopet va unapget kivouvog yla tnv
ao(UAELa TOU XPAOTN KaL va NpokAnBel znpta otn ouokeun. Xpnot-
ponoteire povo yvnota e§apTApaTa Kat NapeAkopeva.

Mn xpnotponoLeite QUTA TN UOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVODLAKONTN
N 0UOTNWA TRAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouoKeun enavw oe Bepuaviko avTikeipevo
[Bevzivn, nhekTpikn, kapBouvn K.Am.).

Mnv kaAUNTETE TN OUOKEUN OE AetToupyia.

Mnv TonoBereire avrikelpeva enavw otn oUoKeun.

Mn xpnotponoteire TN GUOKEUN KOVTA O€ YULVEG AOYEG, EKPNKTLKA
N eUAekTa UAKA. Na xelpizeaTe nAvia TN GUOKEUN 0 0pLZovTLa,
otaBepn, kaBapn, avBekTIkn 0Tn BepUOTNTA KaL OTEYVA ENLPAVELD.
H ouokeun Oev elvat kaTGMnAn yla eykaraoTaon o€ X@po Onou
pnopet va xpnotyonotnBet nidakag vepou.

Apnote xapo Toukdxtatov 20 cm yUpw ano T GUOKEUN yla e6ae-
PLOpO KaTa TN Xphon.

MPOEIAOMOIHZH! Awrnpeire oha Ta avoiyparta e€aeptopol otn
OUoKeun ehelBepa ano epgnodia.

Ewdikég odnyiec acpaleiag
. NPOEIAOMOIHZH! Mnv TtonoBereite 1a xépla oag oto
@ AvolyUa eKKEVWONG KaTd Tn OlapKeLa TG Aetroupyiag. Ano-
OUVOEDTE TNV KEVIPLKN NOPOXA PEUHATOG NPWV QTACETE OTNV
npiza.

EMIKINAYNOZ! KINAYNOL TPAYMATIIMOY! Ynapxouv
KWOUEVA PEPN OTO E0WTEPLKO TOU UNOA, Ta onola unopet
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va MpokaAEoouv TpaupaTiopd. ANevepyonotnoTe To Unxavnpa Kat
AMooUVOEDTE TO ANO TNV NAPOXN PEUHATOG NPLV EKTEAEETE 0MOLA-
onnore Aetroupyia.
. NPOEIAONOIHZH! Awarnpeire MANTOTE 1a xépua, Ta pa-
KpLa JOMG Kal Ta pouxa JakpLd and Ta KwvoUpeva pépn.

NpoBAendpevn xphon

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL POVO YL EUMOPLKNA XPAON.

* H ouokeun elvat oxedlaopévn yia Tpiytuo TUptoU i naAoy Ywutou.
Onotadnnote GMn xpnon pnopel va Npokarécet Znutd otn ou-
OKEUN N TPaUPaTLOpO.

e H Aetroupyla Tng auokeung yia onotovdnnote aAo okono Ba Be-
wpeirat eapahpévn xphon Tng ouokeung. O xpnotng Ba elvat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yLa TNV akaTAAANAN XpAGN TNG CUGKEUNG.

Eykardotaon yeiwang

Autnh n ouokeun Ta€opeital wg npooTacia Katnyopiag | kat npénet
va ouvOeBel o npoaTateuTikn yelwon. H yelwon petwvel Tov kivduvo
nAekTponAnglag napéxovrag va kaAwOLo BLaPUYNG yia TO NAEKTPLKO
peupa.

Autn n ouokeun 0laBeTet kahadlo peupaToc pe Buopa yelwong n nAe-
KTPLKEG OUVOETELG He Kahadlo yelwang. Ot ouvdgoelg npénet va eivat
0WOTG EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

Kopia pépn Tou npoiovrog
(Ew. 1 otn o€Aida 3)

1. Zopa ouokeung

2. Makontng ON/OFF

3. AaBn nieong

4. Eioodoc codelag

5. Doxelo

MapatApnon: To neplexdpevo autou Tou eyxetptdiou LoXUeL ya OAa Ta
oTolxela NoU avaQEPOVTaL, EKTOC €4V OpizeTal dlaQopeTKA. H eppa-
vion Unopet va dlapepeL ano TLG £KOVEG NOU EUGAviZovTaL.

NpoeTolpacia npwv anod tn xpnon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOCTATEUTIKA OUOKEUAOLA KaL TO NEPTUALHA.
o EXéyEre OTL N 0UOKeEUN elval o€ KaAn KaTAOTAON Kal Pe OAa Ta na-
pehkoOpeva. Ze nepintwon atehoUg h KATEOTPOPUEVNG NApadoang,
E€MKOWWVNOTE AUESWG HE TOV NpounBeuTh. Ze autn TV nepintwon,
N XpNOLUOMOLELTE TN GUOKEUN.

KaBaplote 1a e€apripara Kat Tn ouokeun npw ané tn xpnon (BA.
==> KaBaplopog kat ouvinpnon).

BeBawwBeire 011 n ouokeun elvat eviehmg aTeyvn.

TonoBernate Tn Guokeun oe oplzovla, oTaBepn Kat avBekTKA aTn
Bepuotnta enpavela, n onota eivat a0QAAAG yLa NTGLMEG vepoU.
Qula€re TN ouokeuaaia €av okoneUeTe va anoBnKeUoETe TN oU-
OKEUN 006G 0T0 PEMOV.

o QuAGETe To eyxelpidlo xpnong ya JEMOVTIKR avapopad.
IHMEIQZH! Adyw unolewparwv and Tnv KATAoKEUn, N OUOKEUN
unopel va ekNEPYeL €EAAPPLG 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPWIWY
Aywv xphogwv. Auto eival guolohoyikd kat dev anotelel evoelgn
ehatTpaTog n kwdlvou. BeBalwBeite 0TL n ouokeun aepizetat kad.

0dnyieg Aetroupyiag

MpokatapkTika

o EAEyEre €dv 0 avadeuTnpag NEPLOTPEPETAL 0WOTA.

¢ TonoBetnote T0 doxelo kATw ano TV €080 Tou PIATPOU.

* BeBawwBelre o1t dev unapxouv eEWTEPLKG avTikelpeva péoa aTnv
eloodo 1 Tnv £€od0 Tou PETPNTA.

O =

‘Evapén

 TonoBernore €va Koppatt okAnpo Tupt n GMo akAnpo npoiov péoa
oTnv €l00d0 TNG oxdpag Kat kAelate To pe T AaBn nieonc.

e [ligate 10 kouunt «» 0T0 MAAL TNG GUOKEUAG YLa VO EEKIVATETE.

¢ [li€ote otadlaka 1o NPOlov ENAVW OTOV MEPLOTPEPOUEVO avadeu-
TNPA XpNOWonolwvTag T AaBa nieanc péxpt va TpLepTel NARPWC.

¢ H ouokeun elvat e§onhiopévn pe pta 0tatagn aopakeiag nou v
anoTpEneL and v epyacia oe NePINTWoN UNEPPOPTWONG N UNEP-
Béppavong. Ze auTn TNV NepinTwan, n ouokeun Ba oTapaTnoet au-
TOaTA va AetToupyel kat Ba NpEneL va KPUWOEL EVIEAWS NpLv TNV
evepyonolnoeTe avd.

Awakonn

o Metd v ohokAnpwaon Tng epyaotac, nepLpéveTe pexpt va Byet oo
TO TPLHPEVO NPOTOV Kal, 0TN oUVEXeld, NIEOTE To NANKTpo «O» 0To
NAGLYLO VO anEVEPYOMOLNCETE TN GUOKEUN.

KaBapiopog kat guvthpnon

¢ NTIPOZOXH! AnoouvdgeTe navia Tn OUGKEUR anod TNV Napoxn peu-
aToG KAl TNV YUXeTe Npv ano tnv anoBnkeuan, Tov kabaplopo Kat
TN OUVTAPNON.

¢ Mn xpnaowonoteire nidaka vepou n atuokaBaptoTn yia Tov kaba-
PLOPO KaL PNV OMPMXVETE TN CUOKEUN KATw ano To vepo, kabwg Ta
e€aprnpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBel nhektponAnéia.

¢ Eav n ouokeun dev OlaTnpelral oe KaAn kataotaon kaBaplotnrag,
auTod Pnopel va eNnPeaceL apvnTika Tn OLAPKELD ZWNG TNG CUOKEU-
NG KaL va 00nynoeL 0€ EMMKIVOUVEG OUVBRKEG.

 Ta unohetppara Tpogipwy npénet va kaBapizoviat kat va agatpou-
VTOLTAKTIKG ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotel owotd,
Ba pelwoeL Tn GLApKEL ZWNG TNG KaL UNopel va NpoKaAEoEL ntkiv-
duvn kaTdoTaon Kard T xpnRon.

KaBapilopdg

KaBapiote Tnv kpUa e€wTeptkn enwpaveta pe €va navi n opouyyapt
€AAPEWC VOTLOPEVO pE ANLO dLAAUPA canouviou.

la Adyouc uylewnc, n ouokeun npenet va kaBapizetat npwv Kat
LETA TN XpAON.

Anouyete TV enagn vepoU pe Ta NAEKTPLKA e6apTApaTa.

Moté pn BuBizete Tn ouokeun oe vepo 1 GMa uypd.

Mn xpnotponoteite note oxupd kaBaplaTika, AELavTka opouyyapLa
h kaBaploTika nou neptéxouv xA@pto. Mn xpnotuonoleite atoaho-
ouppa, peTalika epyakeia n atxpnpa avrikeipeva yia Tov kaBapt-
opo. Mnv xpnatponoteire Bevzivn n dlaAurec!

Kavéva e€aprnpa Oev eivat aopaAég yia nAUOLo oTo NAUVTApLO
MLATwV.

Luvripnon

EAéyxeTe TaKTIKG TN AetToupyia TNG OUOKEUNG yia TNV anoguyh oo-
Bapwv aTuxnpatwv.

Edv dlantotwoete 611 N 0UOKEUN dgV AeToupyel owaTd n OTL UNAP-
Xel NpoBANA, 0TAPATAGTE Va T XPNOLWOMOLETE, AMeVEPYONoLnOTE
TNV KaL ENKOWWVNOTE PE TOV MpopnBeutn.

‘O\eG oL epyaciec oUVTAPNONG, EYKATAOTAONG KOL EMLOKEUNG NPENEL
va eKTENOUVTAL ANO EELOLKEULEVOUG KaL EO0UTLOBOTNHEVOUG TEXVL-
KoUG N va GUVLOT@MVTAL anod ToV KATAOKEUAaTn.

Metagopa kat anoBnkeuon

e flpwv an6 tnv anoBnkeuon, va BeBatwveote navia OTL N OUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv napoxn peUuaTog Kal EXEL KPUWOEL
EVIEADC.

¢ QuhGooETE TN OUOKEUN 0 0POOEPD, KaBapo Kal oTeYVO XWPO.

¢ Mnv tonoBereite noté Bapld avrikeipeva enavw oTn OUOKEUR, Ka-
B¢ pnopet va npokAnBet znpia oe autnv.

* Mnv petakivelre Tn ouokeun eve Bplokeral oe Aetroupyia. Anoouv-



O£0TE TN GUOKEUN aNo TNV Napoxn peUPaATog 61av Tn PETAKLWELTE KaL

KPATNOTE TNV OTO KATW HEPOC.

Avriget@nmion npoBAnpdTwv

Av n ouokeun Oev AetToupyel 0waTd, eAEyETe Tov NapakdTw nivaka ya
70 OtaAupa. Eav e€akorouBeire va pnv pnopeire va Aoete 10 npoBAn-

1@, ENKOWWVNOTE [E TOV NPOUNBEUTA/NAPOXO UNNPETLAV.

MpoBAipara

MBavn auria

MBavi Abon

EMewn kabapng 1a-
ong.

Ot aopaketec  €xouy
kael . n Beppwn
npootacia_om ypap-
pn - Tpogodosiag Exe
evepyoriotnBet.

Mpoodiopiote v atria
EVEPYONOINONG NG
aopakelag, eEoeiyte
TV KaL QVTIKQTA0TNOTE
T1G 00QAAELEG.

Enwowawvhote pe evav
NAEKTPOAGYO TEXVIKO.

H ouokeun Oev Eekva.

H evepyonoinon_ Tav
NAEKTPLKGV Q0QPAAELOV
EXEL MPOKAAETEL TN OL-
akonn Aeroupylag g
OUOKEUNG.

Aviikataotnote  Tig
00(QAAELEC g KawoUp-
VI€C.

Enwowawvnorte pe évav
NAEKTPOAGYO TEXVIKO.

H AaBh g ouddag
oxapwv Exel avaon-
kwBel kat n ouokeun
aTapara.

XapnAaore T AaBn
070 0npleio 1000 xapn-
A nou eivat gduvaro
va Balere 1a daxTuAa
00G EOA OTN 0X4pa.
Enavekkwvaote T ou-
OKEUN.

H auia dev pnopet va
npoooLOpLOTEL.

Enwowwvnote pe Tov
npounBeutn.

0 avadeurnpag dev ne-

Aev unapxel Loxug.

EXéyEre kau anokara-
0TNOTE TNV NAEKTPIKA
EVEpYELD.

0 dwkénmg Tng ou-
OKeUNG €xel puButotel
010 «O».

Tuplote 10, OlakonT
ot Béon “I".

Ot aopakeleg, €xouv
evepyoniotnBel n Kael.

AMaEre T aopaletec.

PLOTPEPETAL. . 110~ | ENéyETe v kardora-
EXE[ ?}lgggginhcéuo}\/g- on Tou duakdnm Kot
ot ENKOVWVNOTE PE TOV

PyeL npopnBeurn.
%@es%ﬂgfgu%%mg‘féig AgigTe T 0UoKeU va
evépyonotnBel’ oy | KOUROEL KaL enaverki-

. VNOTE TNV.
unepBéppavonc.

Eyyunon

KaBe ehdttwpa nou ennpedzel T AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG Kal
napousLAZETaL EVIOC EVOG ETOUG PETA TV ayopd Ba entokeudzeTat e
Owpedv ENLOKeUN N avrikataotaaon, pe Tnv npolnéBeon 6TLn oUOKEUN
éxel xpnotponotnBet kat ouvtnpnBet oUpwva Pe TLg 0dnyleg Kat Oev
€xel unoatel 0noladnNoTe KATaxpnan A Kakn xpnon. Ta voutya otkat-
@pata oag dev ennpeazoval. Eav n guokeun kaAuntetat ano eyyun-
on, OnAwoTe NoU Kat NoTe ayopdoTnke Kat oupnepaBere anddelgn
ayopdg (n.x. anddeiEn).

YUUQWva PE TNV MOATIKA paG yla TN OUVeXn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To Otkatwpa va aMagoupe TiG Npodlaypapeg npoloviwy,
ouokeuaotag Kat Tekunpiwong xwpig npoetdonoinan.

Anoppuyn Kat neptBaiiov

————— Kard Tov naponAopo Tng ouokeung, To npoiov dev
npénet va anoppinTetat pazl pe GAMa owklakd anop-
pippata. Avr’ autoU, eivat 0tkn oag euBuvn va anoppi-
wete Tov andBAnTo e€onAlopo oag napadidovidg Tov
oe €va kaBoplopévo anpelo ouMoyng. H pn thpnon
autoU Tou Kavova pnopet va TiwpnBel cUp@wva pe Toug LoXUOVTEG
KavoviopoUg yta Tnv anoppwyn anoBATwv. H Eexwplath culoyn kat
aVakUKA@ON Tou axpnaTou e6onNAOPOU 0acg KaTd Tn oTlyun Tng anop-

pwng Ba BonBhaoeL otn dlatnpnon Twv PUOLKGY Nopwv kat Ba dia-
0(QaAoeL OTL AVAKUKAGVETAL LE TPOMO NOU NpoaTateleL Tnv avBpant-
vn uyeia kat 1o neptBaov.

lla neploodTEPEC NANPOPOPLEG OXETIKA HE TO NOU ropeire va anoBe-
O€TE 10 ANOppLPUATA yla QVAKUKAWON, EMKOWWVACTE PE TNV TOMIKA
eratpeia ouloyng anoppluparav. Ot KATAOKEUAOTEG Kal OL EL00Y®-
veic dev avahapBavouv euBivn yia Tnv avakUukAwon, Tnv enegepyacia
Kat Tnv otkohoyLkn anoppwyn, eire aneuBelag eite péow evog dnpo-
010U OUOTAPATOG.

HRVATSKI

Dragi korisnici,

Hvala Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. PaZljivo proCitajte ovaj ko-
risnicki prirucnik, obracajuci posebnu pozornost na sigurnosne
propise navedene u nastavku, prije prvog postavljanja i koristenja
ovog uredaja.

Sigurnosne upute

o Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu namjenu, kako je opi-

sano u ovom prirucniku.

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu nepra-

vilnim radom i nepravilnom uporabom.

. f’i OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne po-
kuSavajte sami popraviti uredaj. Ne uranjajte elektricne

dijelove uredaja u vodu ili druge tekucine. Nikada ne drzite uredaj

pod teku¢om vodom.

NIKADA NE KORISTITE OSTECENI UREBAJ! Redovito proviera-

vajte ima li na elektri¢nim priklju¢cima i kabelu bilo kakvih oste-

cenja. Ako je ostecen, iskopCajte uredaj iz napajanja. Sve poprav-

ke smije izvoditi samo dobavljac ili kvalificirana osoba kako bi se

izbjegla opasnost ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, provedite kabel

za napajanje sigurno ako je potrebno kako biste izbjegli nena-

mjerno povlacenje, ostecenje, kontakt s povrsinom za grijanje ili

opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Sve dok je utika¢ u uti¢nici, uredaj je spojen na

napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljuite uredaj prije iskljucivanja iz na-

pajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili skladistenja.

Uredaj prikljucite samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dirajte utika¢/elektricni prikljucak mokrim ili vlaznim ruka-

ma.

Drzite uredaj i elektricni utika¢/priklju¢ak podalje od vode i dru-

gih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklonite prikljucke

za napajanje. Ne koristite uredaj dok ga nije provjerio ovlasteni

tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa uzrokovat ¢e Zivotno ugro-

Zavajuce rizike.

Prikljucite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu tako da

u hitnom slucaju moZete odmah iskljuciti uredaj.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predmetima i

drZite ga podalje od otvorenog poZara. Nikada nemojte povlaciti

kabel za napajanje da biste ga iskopcali iz uticnice, ve¢ ga uvijek

povucite.

* Nikada ne nosite uredaj za kabel.

¢ Nikada ne pokusavajte sami otvoriti kuciste uredaja.

» Nemojte umetati predmete u kuciste uredaja.

* Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Ovim uredajem treba upravljati obuceno osoblje u kuhinji resto-
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rana, kantini ili osoblje bara itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja.

Ovaj uredaj ni pod kojim okolnostima ne smiju koristiti djeca.
Drzite uredaj i njegove elektri¢ne prikljucke izvan dohvata djece.
Nikada nemojte koristiti dodatnu opremu ili bilo koje dodatne
uredaje osim onih isporucenih s uredajem ili koje preporucuje
proizvodac. Ako to ne ucinite, to moZe predstavljati sigurnosni
rizik za korisnika i moZe oStetiti uredaj. Upotrebljavajte samo
originalne dijelove i pribor.

Ne koristite ovaj uredaj uz pomo¢ vanjskog tajmera ili sustava
daljinskog upravljanja.

Ne stavljajte uredaj na grija¢i predmet [gasolin, elektricni, ugljeni
Stednjak itd.).

Ne prekrivajte uredaj u radu.

Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenog plamena, eksploziv-
nih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vodoravnoj,
stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

Uredaj nije prikladan za postavljanje u podrucju u kojem se moze
koristiti vodeni mlaz.

Ostavite prostor od najmanje 20 cm oko uredaja radi ventilacije
tijekom uporabe.

UPOZORENJE! Drzite sve ventilacijske otvore na uredaju bez
zacepljenja.

.

Posebne sigurnosne upute
. UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor za praznjenje
@tijekom rada. Odspojite glavno napajanje prije nego Sto
udete.
. A OPASNOST! OPASNOST 0D OZLJEDE! U zdjeli se nalaze
pokretni dijelovi koji mogu prouzrociti ozljede. Iskljucite
stroj i iskopcajte ga iz napajanja prije bilo kakvih radnji.
. UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odjecu po-
dalje od pokretnih dijelova.

Namjena

o Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za komercijalnu uporabu.

e Uredaj je namijenjen za pripremu sira ili ustajalog kruha. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zloupo-
rabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepropisnu
uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen na
zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog udara
pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuécima sa Zicom za uzemljenje. Pri-
kljuCci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Tijelo uredaja

2. Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
3. Rucica za tlak

4. Ulaz Gratera

o -

5. Spremnik

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZze razliko-
vati od prikazanih ilustracija.

Priprema prije uporabe

Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

Provierite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U slu-

¢aju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite dobav-

lja¢u. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciscenje i

odrzavanje).

Provjerite je li uredaj potpuno suh.

Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu koja

je sigurna od prskanja vode.

¢ Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u buduc-
nosti.

o Cuvajte korisnicki prirunik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provierite je i uredaj

dobro prozracen.

Upute za uporabu

Preliminari

« Provjerite okrece li se grater pravilno.

* Postavite spremnik ispod uticnice za grater.

¢ Uvjerite se da u ulazu ili izlazu za grater nema vanjskih pred-
meta.

Pokreni

* Stavite komad tvrdog sira ili drugog tvrdog proizvoda unutar ula-
za za grater i zatvorite ga rucicom za tlak.

e Za pokretanje pritisnite tipku “I” na bo¢noj strani uredaja.

* Postupno pritisnite proizvod na rotirajuce krilo pomocu rucke za
tlak dok se sve ne rastopi.

e Uredaj je opremljen sigurnosnim uredajem koji ga zaustavlja u
radu u slucaju preopterecenja ili pregrijavanja. U tom slucaju
uredaj ¢e automatski prestati s radom i morat ce se potpuno
ohladiti prije ponovnog ukljucivanja.

Zaustavljanje

¢ Nakon zavrsetka rada, pricekajte dok se ne pojavi sav mljeveni
proizvod, a zatim pritisnite tipku "0 sa strane kako biste isklju-
¢ili uredaj.

Ciscenje i odrzavanje

o PAINJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga prije
skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

* Za Cisc¢enje ne koristite mlaznicu ili parni Cista¢ i nemojte gurati
uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moZe doci do strujnog
udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze ne-
gativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opasnom si-
tuacijom.

e QOstaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek trajanja i
moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje
e Qcistite rashladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano



navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba oistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za Ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste predmete
za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbiljne

nezgode.

o Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem, pre-
stanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju obav-
ljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje proizvo-

dac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz elek-
triéne mreZe i potpuno se ohladio.

« Uredaj cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to moglo

ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napajanja
prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u nastav-
ku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se dobavljacu

/ pruzatelju usluga.

Problemi

Mogudi uzrok

Moguce rjesenje

Nedostatak neto na-
pona.

Osiguraci su pregor-
Jelilli se aktivirala to-
plinska zastita u vodu
napajanja.

Odredite uzrok aktiva-
cije osiguraca, uklo-
nite ga, I zamijenite
osigurace.

Kontaktirajte _elektri-
Carskog tehnicara.

Uredaj se ne pokrece.

Aktivacija elektricnih
osiguraca uzrokovala
je zaustavljanje ure-
daja.

Zamijenite osigurace
novima.

Kontaktirajte _elektri-
carskog tehnicara.

Rucka grtgae za pece-

nje se podigla i uzro- |je nemoguce staviti

kovala = zaUstavljanje | prste unutar resetke.

uredaja. onovno  pokrenite
uredaj.

Spustite  rucku do
tako niske tocke da

Uzrok se ne moze
identificirati.

Kontaktirajte  dobav-
jaca.

Grater se ne okrece.

Ne postoji moc.

Provg'e_rvite i vratite
elekfricnu energiju.

Prekida uredaja po-
stavljen je na 0"

Okrenite prekida¢ u
polozaj |

Osiguraci su se aktivi-
raliili pregorjeli.

Zamijenite osigurace.

Prekida¢ .1/0" je slo-
mljen ili neispravan.

Provjerite stan{e pre-
kidaca_ i, obratite se
dobavijacu.

Toplinski . osiguraci
uredaja aktivirali'su se
zbog pregrijavanja.

Ohladite uredaj i po-

novno ga pokrenite.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se pojave
u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se besplatnim

popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj koristen i odrza-
van u skladu s uputama i da nije na bilo koji nacin bio zlouporabljen
ili pokvaren. To ne utjece na vasa zakonska prava. Ako je uredaj
pokriven jamstvom, navedite gdje i kada je kupljen i ukljuite dokaz
o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i doku-
mentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umjesto
toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu otpadnu
| OPEMU predajuci je na odredeno sabirno mjesto.
Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazniti u skladu
s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim sakuplja-
njem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme odlaganja ¢u-
vaju se prirodni resursi i osigurava se njezino recikliranje na nacin
koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada. Pro-
izvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za recikliranje, tre-
tman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred prv-
ni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si peclivé prectéte tuto
uzivatelskou prirucku a vénujte pritom zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim piedpisiim.

Bezpecnostni pokyny
* Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl navr-
Zen, jak je popsano v této prirucce.
Vyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym pro-
vozem a nespravnym pouzivanim.
NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROU-
DEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat sami. Elek-
trické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani jinych kapalin.
Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.
NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozené. Po-
Skozeny spotrebi¢ odpojte od napéjeni. Veskeré opravy smi pro-
vadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabranilo
nebezpeci nebo zranéni.
VAROVANI! PFi umistovan spotiebice vedte napajeci kabel bez-
pecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vytazeni,
poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedi zakopnuti.
VAROVANI! Dokud je zastrtka zapojen do zasuvky, spotiebic je
pfipojen ke zdroji napajeni.
VAROVANI! Pred odpojenim od napéjeni, ¢iténim, tdrzbou nebo
skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.
Spotrebi¢ zapojujte pouze do elektrické zasuvky s napétim a fre-
kvenci uvedenou na Stitku spotfebice.
Nedotykejte se zastrcky/elektrickych pripojek mokryma nebo
vlhkyma rukama.
Spotebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo dosah
vody a jinych kapalin. Pokud spotiebic¢ spadne do vody, okamzi-
té odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte, dokud jej
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nezkontroluje certifikovany technik. Nedodrzeni téchto pokynt

bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

Zapojte napajeci zdroj do snadno pristupné elektrické zasuvky,

abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi nebo

horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném. Nikdy

netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuvky, ale vidy

vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.

Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny persondl v kuchyni

restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento spotfebi¢ by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s

nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotrebi¢ by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni neZ ta,

kteréd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje vy-

robce. Pokud tak neucinite, miZze to predstavovat bezpe¢nostni

riziko pro uZivatele a poskodit spotebic. PouZivejte pouze origi-

nalni dily a prislusenstvi.

Spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho Casovace nebo délko-

vého ovladani.

Nepokladejte spotiebic na topny predmét [benzin, elektricky, uh-

likovy sporak atd.).

Nezakryvejte provoz spotrebice.

Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predméty.

NepouZivejte spotfebic¢ v blizkosti otevieného ohné, vybusnych

nebo hoFlavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na vodo-

rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni

trysku.

o Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do vypous-
@ téciho otvoru. Pred pripojenim odpojte hlavni zdroj napa-
jeni.

. A NEBEZPECNE! RIZIKO ZRANENI! Uvnitf misy jsou pohy-
blivé ¢asti, které mohou zpUsobit zranéni. Pred provadé-
nim jakychkoli operaci vypnéte stroj a odpojte jej od zdro-

je napdjeni.

. VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a obleceni
mimo dosah pohyblivych ¢asti.

Uréené pouziti

e Tento spotrebi¢ je urcen pouze ke komerénimu pouziti.

e Tento spotfebiC je urcen pro strouhani syra nebo strouhaného
chleba. Jakékoli jiné pouziti mizZe vést k poskozeni spotfebice
nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povaZuje za ne-
spravné pouziti pfistroje. UZivatel nese vyhradni odpovédnost za
nespravné pouziti zafizeni.
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Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt pri-
pojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro elektricky
proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici zastrc-
kou nebo elektrickymi pfipojkami se zemnicim vodicem. Pripojky
mus{ byt Fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 nastrané 3)

1. Télo spotrebice

2. Spina¢ ZAPNYP

3. Tlakova rukojet

4. Privod grateru

5. Nadoba

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na viechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se méze lisit od zobra-
zenych ilustrac.

Priprava pred pouZitim

¢ QOdstrante vsechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pistroj v dobrém stavu a s veskerym pri-
slusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného doruceni
prosim okamyzité kontaktujte dodavatele. V takovém pripadé pro-
stredek nepouZivejte.

Pred pouZitim wyCistéte prisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cigténi
a Udrzba).

Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

Spotrebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.
Névod k pouZiti si uschovejte pro budoucf pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytk z vjroby méze spotfebic bdhem prv-
nich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a nezna-
mena to Zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je spotrebit
dobre vétrany.

Navod k obsluze

Predbézné

* Zkontrolujte, zda se grater otaci spravné.

¢ Umistéte nadobu pod vypust grater.

« Ujistéte se, Ze uvnitr vstupu nebo vystupu grateru nejsou zadné
ciz predméty.

Zahajit

* VloZte kousek tvrdého syra nebo jiného tvrdého produktu do gra-
terového vstupu a uzavrete jej tlakovou rukojeti.

o Stisknéte tlacitko .I" na boku spotfebice a spustte jej.

¢ Postupné pritlacujte vyrobek na rotujici Stétec pomoci tlakové
rukojeti, dokud nebude cely nastrouhany.

* Spotfebi¢ je vybaven bezpecnostnim zafizenim, které brani jeho
cinnosti v pripadé pretiZeni nebo prehrati. V takovém pripadé
spotrebi¢ automaticky prestane pracovat a pred opétovnym za-
pnutim musf byt zcela vychladly.

Zastavit

¢ Po dokoncenf prace pockejte, az vSechny nastrouhané produkty
vyjdou ven, a poté spotiebi¢ vypnéte stisknutim tladitka .0 na
boku.



Cisténi a Gdrzba

o POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a GdrZbou vzdy odpojte spo-
trebi¢ od zdroje napajenf a vychladnéte.

o K isténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte spo-
trebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by dojit k
Urazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdZe to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplisobit nebezpe¢nou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spotre-
bice. Pokud neni spotfebic radné vycistén, snizi se jeho Zivotnost
a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

o Qcistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mirné
navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* Z hygienickych dvodd je nutné spotrebi¢ pred pouZitim a po ném
vyCistit.

o Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

« Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

« Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni houbic-
ky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. K Cisténi nepouzivejte
ocelovou vinu, kovové nacini ani Zadné ostré nebo Spicaté pred-
meéty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucsti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili vaz-
nym nehodam.

 Pokud uvidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vyskytl
problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte doda-
vatele.

o Veskerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény speciali-
zovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen od
napajeni a zcela vychladl.

¢ Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotfebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by se
mohly poskodit.

* Spotrebi¢ béhem provozu nepremistujte. Pri premistovani odpoj-
te spotrebi¢ od napéjent a drzte jej ve spodni Casti.

Odstrafiovani problém{

Pokud spotiebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete vy-
fesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Grater se neotaci.

Neni k dispozici zadna
energie.

Zkontrolujte a obnovte
elektrickou energil.

SpinaC spotrebice je
nastavenna.0 .

Prepnéte prepina¢ do
polohy .I".

Pojistky se aktivovaly

nebo spélly. Vyménte pojistky.
Spina¢ .1/0" {{e roz- | Zkontrolujte stav spi-
bity nebo nefunguje [nace a ~ kontaktujte
Spravne. dodavatele.

Tepelné pojistky spo-
tFepblée spejakty\vc;\/paly

Spotrebi¢ ochladte a
restartujte.

Problémy Mozna pficina Mozné feseni
T .| Urcete pficinu aktiva-
P POESW jsou spalene | ce “pojistky, odstrante
Nedostatek ~ Cistého [nebo je  aktivovana i a yménte pojistky.
napéti. tepelna ochrana na-

pajeciho vedent.

Obratte se na elektro-
technika

Spotrebic se nespusti.

Aktivace elektrickych
pojistek zplisobila za-
staveni spotrebice

Vyménte pojistky za
nove.

Obratte se na elektro-
technika.

Madlo skupiny mfizek
se zvedlo a spotfebic

Spustte rukojet tak

nizko,  aby " nebylo

mozné vloZit prst{ do
u

se tak zastavil. grateru.  Restartujte
spotrebic.

PFicinu nelze identi- | Kontaktujte dodava-

fikovat tele.

kvali prehrati.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebi¢ pouzivan a udrzo-
van v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit ani
zneuzit. Vase zékonna préava nejsou dotcéena. Pokud je spotrebic re-
klamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakoupen, a pfilozte
doklad o zakoupent (napF. doklad o zakoupeni).

V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si vyhra-
zujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit specifikace pro-
duktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pfi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spotfe-
bi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpadem. Na-
misto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat odpadni
zafizeni piedanim na urcené sbérné misto. Nedodr-
Zeni tohoto pravidla mdze byt penalizovano v souladu
s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny sbér a recykla-
ce vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomdze zachovat pFirodni
zdroje a zajisti, ze budou recyklovany zplsobem, ktery chranf lidské
zdravi a Zivotn{ prostredi.
Dal$i informace o tom, kde mlZete odpad odevzdat k recyklaci, zis-
kate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci ne-
nesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou likvidaci,
a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Kdszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A késziilék
lizembe helyezése és elsé hasznalata elétt figyelmesen olvassa
el ezt a hasznalati Gtmutatot, kiilonds figyelmet forditva az alabb
ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendeltetésének
megfeleléen hasznalja.

o A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbol eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg sajat

maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a késziilék
elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba. Soha ne tart-
sa a késziiléket folyo viz alatt.

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszeresen
ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezetéket, hogy
nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket az elektro-
mos halézatrol. A veszély vagy sérlilés elkerllése érdekében a
javitasokat csak beszallito vagy képzett személy végezheti.

. @



¢ FIGYELEM! A késziilék elhelyezésekor sziikség esetén bizton-
sagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a véletlen meg-
hizast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érintkezést vagy a
botlasveszélyt.

FIGYELEM! Amig a dugasz az aljzatban van, a késziilék csatla-
koztatva van a tapegységhez.

FIGYELEM! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt levalasztja
a haldzatrol, tisztitast, karbantartast vagy tarolast végez.

A késziiléket csak olyan elektromos aljzathoz csatlakoztassa,
amelynek fesziiltsége és frekvencidja a késziilék cimkéjén van
feltiintetve.

Ne érintse meg a dugdt/elektromos csatlakozasokat nedves vagy
nedves kézzel.

A késziiléket és az elektromos dugaszt/csatlakozokat tartsa ta-
vol vizt6l és més folyadékoktol. Ha a készllék vizbe esik, azonnal
tavolitsa el a halozati csatlakozasokat. Ne hasznalja a készilé-
ket addig, amig azt szakképzett technikus nem ellendrizte. Az
utasitdsok be nem tartasa életveszélyes kockazatokat okoz.
Csatlakoztassa a tapegységet egy kdnnyen hozzaférhetd haldzati
aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le tudja valasztani a
késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd tar-
gyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztél. Soha ne hizza ki a tapkabelt
az aljzatbél, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a vezetékénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készUlék burkolatat.
Ne helyezzen targyakat a készilék hazaba.

Hasznéalat kézben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készuléket.
Ezt a késziiléket képzett személyzetnek kell lizemeltetnie az ét-
terem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve meg-
feleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd személyek.

A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozétt nem
hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait tartsa gyermekektdl
elzarva.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté altal
ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktol eltérd tarto-
zékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot jelenthet a
felhasznald szamara, és karosithatja a készliléket. Csak eredeti
alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mukodtesse a késziiléket kiils id6zitovel vagy tawvezérld
rendszerrel.

Ne helyezze a készléket fit6targyra (benzin, elektromos, szén-
tlizhely stb.).

Ne takarja le a késziléket m{ikodés kozben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbansveszélyes vagy
gyalékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszintes,
stabil, tiszta, hdallo és szaraz fellileten tizemeltesse.

Akésziilék nem alkalmas olyan helyre torténg beszerelésre, ahol
vizsugar hasznalhato.

Hagyjon legaldbb 20 cm helyet a készlék kordl, hogy hasznalat
kozben szelldzhessen.

FIGYELEM! A késziilék szellézényilasait tartsa akadalymente-
sen.

.
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Specialis biztonsagi utasitasok
. FIGYELEM! Miikddés kozben ne tegye a kezét a kinyomé-
@ nyildsba. Benyulés eldtt valassza le a halozati dramella-

%28

tast.

. A VESZELYES! SERULESVESZELY! A talban mozg alkat-
részek talalhatok, amelyek sériilést okozhatnak. Barmi-
lyen miivelet elvégzése el6tt kapcsolja ki a gépet, és va-

lassza le az dramellatasrol.

. FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszu hajat és
ruhézatat a mozg alkatrészektdl.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Ez akésziilék kizarolag kereskedelmi hasznalatra szolgal.

o A késziiléket sajt vagy allott kenyér reszelésére tervezték. Min-
den egyéb hasznalat a készilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o Akésziilék barmilyen mas célbol torténd izemeltetése a készi-
lék helytelen hasznalatdnak mindsil. Kizardlag a felhasznald
felelds az eszk6z nem megfeleld hasznélataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez kell
csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét azaltal,
hogy az elektromos aramhoz elvezet§ vezetéket biztosit.

Ez a készulék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld veze-
tékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A csatla-
kozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Atermék fo részei

(1. dbra az 3. oldalon)

1. Készilék haza

2. BE/Kl kapcsold

3. Nyomas fogantyl

4. Grater bemenet

5. Konténer

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elemre
vonatkozik, kivéve, ha méasként nem hatarozzék meg. A megjelenés
eltérhet az abran lathatotol.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véd6csomagolast és csomagolést.

o Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az Gsszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kérjik,
azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az esetben ne
hasznalja a készlléket.

Hasznélat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készuléket (lasd
==> Tisztits és karbantartas).

Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

Helyezze a készliléket vizszintes, stabil és h6allé feliletre, amely
biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

Orizze meg a csomagoldst, ha a jovében tarolni kivanja a készii-
léket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késébbi hasznalatra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvényok miatt a késziilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznélat soran. Ez normélis
jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6zdjon
meg arrol, hogy a készilék jol szellézik.

Uzemeltetési utasitasok

Elézetesek

* Ellendrizze, hogy a racs megfelelden forog-e.

¢ Helyezze a tartalyt a soderkimenet ala.

o Ugyeljen arra, hogy ne legyenek idegen targyak a récs bemene-
tében vagy kimenetében.



Inditas

* Helyezzen egy darab kemény sajtot vagy mas kemény terméket a
s6s adagoldba, és zarja le a nyomastarté fogantydval.

* Azinditdshoz nyomja meg a késziilék oldalan talalhaté .I" gom-
bot.

e Fokozatosan nyomja ré a terméket a forgé szemcsére a nyomas-
kar segitségével, amig az dsszes reszelt nem lesz.

o A késziilék olyan biztonsagi eszkdzzel van felszerelve, amely
talterhelés vagy tdlmelegedés esetén megakadalyozza a mko-
dését. Ebben az esetben a késziilék automatikusan leall, és a
bekapcsolas el6tt teljesen le kell hiteni.

Leallitas

¢ A munka befejezése utan varja meg, amig az Gsszes reszelt
termék kijon, majd nyomja meg az oldalan [évé ,0" gombot a
készilék kikapcsolasahoz.

Tisztitas és karbantartas

o FIGYELEM! Térolas, tisztitds és karbantartas eldtt mindig valasz-
sza le a késziiléket az elektromos haldzatrdl, és hiitse le.

Ne hasznéljon vizsugarat vagy gdztisztitot a tisztitashoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesedhet-
nek, és dramiitést okozhatnak.

Ha a készuléket nem tartjak megfelel§ tisztasagu allapotban, az
hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és veszé-
lyes helyzetet eredményezhet.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el kell
tavolitani a késziilékbl. Ha a késziiléket nem tisztitja meg meg-
felelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasznalat kézben
veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a hiitétt kiilsé feliletet enyhe szappanos oldattal
enyhén megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal.

« Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg kell
tisztitani.

e Kerillje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sroldszivacsokat
vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne hasznéljon
acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy hegyes targyakat. Ne
hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatdgépben.

Karbantartas

e A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen elle-
ndrizze a készlilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem miikodik megfelelen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon a
forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakképzett
és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy a gyar-
tonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Térolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék le lett
valasztva a haldzatrol, és teljesen lehdilt.

o Akészlléket hlivs, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez kéro-
sithatja azt.

* Ne mozgassa a késziléket m(ikodés kozben. Mozgatas kézben
valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem miikadik megfelelden, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megoldani
a problémat, kérjik, forduljon a szallitohoz/szolgéltatéhoz.

o ; Lehetséges meg-
Problémak Lehetséges ok Sdes med
Hatarozza r_ﬂe,?(a,biz-
tis,\%ek gk}wa asanak
o o iztosité 3 okat, szlintesse me
filozati - fesziiség 6%';‘:%2;53%&5@%; 2 cerdle k 3 bito
ya. elme aktivalodott. [ Sitékokat.

Vel

Forduljon villanysze-
reldhdz.

A késziilék nem in-
dulel.

Az elektromos  biz-
tositékok  aktivalasa
a készlilék leallasat
okozta.

Cserélje ki a biztosité-
kokat Ujakra.

Forduljon villanysze-
rel6hoz.

A racscsoport  fo-
gantylja felemelt
allapotban van, igy a
készulék leall.

Engedje le a fogantyut
olyan mélyre, hogy'az
ujjait ne ‘lehessen a
racsba helyezni. Indit-
sa Ujra a kesziiléket

Az ok nem azonosit-
ato.

Forduljon a széllito-
hoz

Asoder nem forog.

Nincs aram.

Ellendrizze és éallitsa
vissza az elektromos
energiat.

A készlilék kapcsoldja
0" allasban van.

Forditsa a kapcsolot
.I" allasha.

A biztositékok aktiva-
l6dtak vagy kiégtek.

Cserélje ki a biztosi-
tékokat.

Az I/0" kapcsold
meghibdsodott ~ vagy
meghibasodott.

Ellendrizze a kapcsold
allapotat, és forduljon
a szallitéhoz.

A késziilék hébizto-
sitékai tulmelegedés
miatt aktivalodtak.

Hitse le a késziléket,
és inditsa Ujra.

Jotallas

A késziilék mikodését befolyasold minden olyan hiba, amely a
vasarlast kovetd egy éven beldil valik nyilvanvalova, javitasra vagy
cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitidsoknak meg-
felelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen modon nem
hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel helyteleniil. Az On
torvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a késztilékre garan-
cidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és mikor vasarolta meg,
és mellékelje a vasarlast igazold bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6ssz-
hangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a doku-
mentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1 Akésziilék izemen kivil helyezése sordn a terméket
nem szabad més haztartasi hulladékkal egyiitt artal-
matlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy a hulla-
dékay(jté berendezéseket a kijeldlt gydjtéhelyre
széllitsa. Ennek a szabdlynak a figyelmen kivil ha-
gyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozd hatélyos eldirasok-
kal dsszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulladéktarold
berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett gydjtése és Ujra-
hasznositdsa segit a természeti er6forrasok megérzésében, és
biztositja, hogy az emberi egészséget és a kérnyezetet védé mddon
keril Gjrahasznositasra. Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy
hova lehet a hulladékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulla-
dékgy(ijté vallalathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak
felelésséget az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkologiai
hulladékkezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendsze-

ren keresztil.
- @



YKPATHCbKUiA

LaHoBHwi KnieHTe!

Dlskyemo, wo npupbanu ueit npunaa Hendi. YBaxkHo npouuTaiite
Liei nocibHUK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnuy yBary Ha npa-
BUNa TexHiku Ge3neku, onucaHi HUxye, Nepes NepLINM BCTaHOB-
JIEHHSIM | BUKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTpYKUiT 3 TexHikn 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunag nnle 3a NpuaHayeHHsM, ik onucaHo B

L{bOMY MOCIOHMKY.

BupobHuik He Hece BifnosiganbHoCTI 3a byas-siki 36utky, cnpu-

YMHEH] HEMPaBUAbHIM BUKOPUCTAHHAM Ta HEMPaBUIbHUM BUKO-

PUCTaHHSAM.

A HEBE3MEYHO! PU3NK YPAXXEHHA EJNIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He Hamaraiitecst peMOHTYBaTH Npunag camo-

CTilHO. He 3aHyploliTe efleKTpUyHI YacTiHM npuaagdy y sody abo

iHWI pignHw. Hikonu He TpuMaliTe npunag nig NpoTOYHOI BOAOI.

HIKOIM HE BUKOPWUCTOBYWTE MOLUKOLXEHWA NPUNAL!

PerynsipHo nepesipaiite eNekTpuyHi 3'€lHaHHA Ta WHYpP Ha HasB-

HICTb MOLIKOAXeHb. Y pa3i NOWKOAXEHHS Bif' €AHaliTe Npunag Bif,

IKepena XuBneHHs. byab-sKkuit peMOHT Ma€ BUKOHYBaT/CS AnLLIe

noctayanbHukoM abo keanidikoBaHolo 0cob0k, LB YHUKHYTH

Hebe3neku abo TpaBMu.

NMONEPEMKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunady npoknaaitb

kabenb XuBieHHs e3neyHo, kLo Le HeobXifHO, LLob YHUKHYTYH

HEHaBMYCHOTO HaTAMY, MOLWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3 NOBEPXHEIO Ha-

rpisaHHs abo Hebe3neky BifKIOYEHHS.

MONEPEMKEHHA! Mok wTekep 3HaxoanTbCs y rHI3AI, Npunag,

NIAKNIOYAETLCS [0 eNEKTPOMEPEXI.

NONEPEMKEHHA! 3ABXAN Bumukalite npunag, nepuw Hix

Bif} €/HYBaTX 10r0 Bifj eNeKTpoMepexi, YLLeHHs, 0bcnyroysaH-

Hs abo 3bepiraHHs.

Migknioyalite npunag fo e1eKTPUYHOT PO3ETKN JINLLIE 3 HANPYroto

T3 4aCTOTOI0, 3a3HAYEHNMM Ha ETUKETLL Npunagy.

He TopkaliTecs BuaKi/enekTpuyHmx 3'eiHaHb Bonormu abo Bo-

JIOTUMU pyKaMu.

TpuMaiite nNpunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nogani Big

BOAM Ta IHWWX PIAVH. AKWO Npunaj BNas y BOAY, HeraiHo BU-

IMiTb 3'€HaHHA 3 [XepenoM XueneHHs. He BukopucToyiite

npunag, 4oku 1Moro He nepesipuTb CepTUdIKOBaHWI cnewianicT.

He0TpMaHHs LX iHCTPYKLLA Npu3Bese 40 pU3MKIB, Lo 3arpo-

XYI0Tb XUTTIO.

Mig'enHaliTe Axepeno XuBneHHs L0 NErkofoCTynHOl enekTpuy-

HOT po3eTku, Lo MoxHa byno HeraitHo Bif 'eAHaTV Npunag y pasi

Haf3BNYalHOT cUTyaLLil.

TepeKoHaiiTecs, Lo WHYP He KOHTAKTYe 3 TOCTPUMM YK rapayn-

MU NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiiTe iAoro Nofani Big BIAKPUTOro BOTHIO.

Hikonu He TAMHITb 33 WHyp XMBNEHHS, 106 Bia'eaHaTV HOro Big

PO3ETKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TAMHITH 3@ BISIKY.

Hikonu He HociTh NpuUnag 3a WHYp.

Hikonu He Hamaraiitecst caMoCTiiHO BIAKPUTY KOpMyC Npunagy.

He BcTaBnsiite npegmeTy 8 Kopnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOPUCTaH-

HS.

Llei npunap noBuHeH ekcnnyatysatu KBanidikoBaHuid nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.

Lleit npunap He NoBUHHI ekcnayaTyBath 0cobn 3 obMexeHUMM

GI3NYHUMKM, CEHCOPHUMI abo MCUXIYHUMM MOXAMBOCTAMK abo

0cobu, fKi He MaloTb OCBIY Ta 3HaHb.

o [liTn He MOBMHHI KOPUCTYBATUCH UMM MPUNAAOM 3@ XOAHMX 00-

.
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CTaBUH.

3bepiralite npunag Ta Moro enekTpUYHI NiAKNIOYEHHS B Hepo-
CTyNHOMY AN AiTelt Micly.

Hikonw He BuKopucToByiiTe akcecyapn abo byab-aki LOAATKOBI
MPUCTPOI, OKPIM THX, L0 MOCTAYaoTCs Pa3oM i3 NpunagoM abo
PEKOMEH0BaHI BUPOBHMKOM. AKLLO Lib0ro He 3pobuTu, Lie Moxe
CTaHoBUTY 3arpo3y beanewi KopuCcTyBaya Ta NOWKOAUTY NPUNaA.
BukopuicToyiiTe nuLe opuriHanbHi feTani Ta akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lelt npunag 3a [OMOMOroi0 30BHILIHOMO
TaliMepa abo cucTeMM ANCTaHLIRHOTO KepyBaHHS.

He po3milyiite npunag Ha HarpisanbHomy 06'ekTi (BeH3uH, enek-
TPUYHA NAUTa, BYrifibHa NAWUTa ToWo).

He HakpuBaiite npunap nig yac poboty.

He cTaBTe Ha Npunag XofHUX NpeaMeTiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobau3y BifKpuUToro Borkio, B1byxo-
Hebe3neyHux abo nerkosaiiMucTx MaTepianis. 3aBxan ekcnnya-
TyiTe NpUAag Ha ropuU30HTANbHINA, CTIVAKIA, YACTIFAKINA, XapoCTIAKil
i cyxiit noBepxHi.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBAIOBATM B MICLAX, i6 MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATY CTPYMiHb BOAM.

Mif yac BUKOPMCTAHHA 3aNWLLTe MiCLie Ha BIACTaHi NpyuHaiMHi 20
CM Bif, NpUnagy Ans BeHTUNSLLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNSLLIAKI 0TBOPU Ha Npw-
Nafi BINbHUMK Bifi NepeLLKos.

CneuianbHi iHCTpyKuii 3 6e3neku
. MONEPEIXKEHHA! He knagits pykn B BUMYCKHMIA OTBIp
@ nig yac pobotu. Big'enHaiiTe 0CHOBHE AXEPENo XM1BNEH-
HSI epe/ BXOLOM Y CHCTEMY.
. A HEBE3NEYHO! PU3NK TPABMYBAHHSA! Y uaLwi € pyxomi
4aCTUHM, SIKi MOXYTb MPU3BECTN 0 TpaBMyBaHHs. Mepu
HIX BUKOHYBaTV Byab-iki onepawii, BAMKHITb MaLUVHY Ta Bif'€d-
HailTe 1i Bif AKepena X1BNEHHS.
. NONEPEMKEHHA! 3ABX[N Tpumaiite pyku, fosre Bo-
710CCs Ta 0Asr Nodani Bif PyXOMUX YaCTUH.

Mpu3HayeHHs

o Llei npunag npusHayeHui auLwe ANs KOMepLINHOTo BIUKOPMCTaH-
HSA.

lMpunag npusHayeHnit ans BbupaHHs cupy abo Hecsixoro xniba.
Byzb-sike iHLe BUKOPUCTaHHS MOXE NPU3BECTY 0 NOLIKOLXEHHS
npunapy abo TpasM.

Ekcnnyatayis npunagy 3 byas-aKoio iHLIOK METOI BBAXAETbCS
HenpaBuUNbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. Kopuctysay Hece oa-
HOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTb 33 HeHasexHe BUKOPUCTAHHS Mpy-
CTpok.

YcTaHOBKa 3a3eM/eHHs

Lleit npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i nosuHeH bytn nia-
KIIOYEHNIT [0 33XMCHOTO 3a3eMeHHs. 3a3eMneHHs 3HIKYE pU3nK
YpaxeHHs eneKTpUYHAM CTPYMOM, Hafalui NpoBif ANS BUTOKY
©71EKTPUYHOTO CTPYMY.

Llel npunap ocHalLeHNit kabenieM XMBNEHHS 3 BUNKOIO 3a3eMAIeH-
HA abo enekTPUYHNMM 3'€IHaHHAMY 3 ApOTOM 3a3eMnerHs. 3'ea-
HaHHS MOBMHHI BYTU HaNEXHUM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a3eMAeHi.

OCHOBHi YaCTUHU NPOAYKTY
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kopnyc npunagy

2. Mepemmkau ON/OFF

3. Pyuka tmcky



4. LLe binblunii BXiAHNI 0TBIp

5. KowreitHep

3ayBaXkeHHs: BMicT uboro nocibHuka 3acTocoByeTbes A0 BCiX ne-
pesliyeHuX eNeMeHTIB, KLLO He 3a3HaueHO iHLe. 30BHILLHIA BUMAL
MOXe BIfpPI3HATUCA Bif 306paxeHnx 306paxeHb.

MigrotosKa nepep BUKOPUCTAHHAM

 3HIMITb yci 3aXMCHI yNakoBK/ Ta nakyBasbHi MaTepiany.
MepekoHaiTecs, L0 NPUCTPIt y XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa akce-
cyapami. Y pa3i HenoBHOT abo NOLWKOfKeHOT LOCTaBKM HeraitHo
3BEPHITLCA [0 MOCTa4anbHuka. Y LUboMy BUNaAKY He BUKOpUCTO-
BYITE NPUCTPIN.

Meped BMKOPUCTaHHAM NOYUCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.
Ounwens Ta gornag).

MepekoHaiTecs, o Npunag NOBHICTIO CyXNi.

lMocTaBTe Npunaj Ha ropyU3oHTanbHy, CTiiKy Ta XapocTiiky no-
BepxHIo, beaneuny ans bpu3ok Bogu.

3bepiraiite ynakosky, kL0 BY NnaHyeTe 36epiratin Bal npunag
y MaibyTHbOMY.

3bepiraiite NocibHMK KopuCTyBaYa A5 NOAANbLION0 BUKOPMCTAH-
HS.

NMPUMITKA! Yepes BupobHWdi 3anuiiku npunag Moxe BUMyckath
NerkUid 3anax nif yac neplmnx Aekinbkox 3actocysatb. Lle Hop-
MasbHo | He BKasye Ha byb-akuit dedekT abo Hebesneky. Mepeko-
HaiTecs, Wo npunag fobpe NpoBiTPOETLCS.

IHCTPYKUiT 3 ekcnayaTauii

MonepepHi

« [lepesipTe, UM NpaBUNbHO 0DEPTAETLCS NPUBITAY.

¢ [locTaBTe KOHTEHEP Nif PO3eTKY NPMBITaNbHOTO NPUNALY.

o [NepekoHaiTecs, 40 BCepeauHi BX0dy YU BUXOZY NPUBITaHHS He-
Mag€ CTOPOHHIX NpPefMeTiB.

Mouatok

¢ [loMicTiTb WMATOK TBEPLOrO Cipy abo IHLWMI XOPCTKNN NPOZYKT
BCEPEAHY BNYCKHOrO 0TBOPY A8t NPUBITAHHS i 3aKpuiite iioro
PYYKOI0 THCKY.

* HaTucHITb KHonky «I» 300Ky npunagy, wob 3anycTntn npunag.

¢ locTynoBo NpuTUCHITL BMPIO 40O NOBOPOTHOrO MpKBiTaYa 3a Ao-
MOMOr0t0 PY4KM TUCKY, JOK BiH He Byaie NOBHICTIO HaTepTHiA.

e lpunag obnagHaHo 3anobixXHUM NPUCTPOEM, sknit Bokye 1oro
poboTy B pa3i nepeBaHTaxeHHs abo neperpisy. Y TakoMy Bunag-
Ky Npunag aBTOMaTN4HO nepecTaHe NpaLioBaTy i oro NoTpibHO
Byze MOBHICTIO OXONIOAUTM, NEPLL HiX 3HOBY YBIMKHYTU.

3ynuHuTy

e MMicna 3aBeplweHs poboTi foyekaiTecs, MoKM BCi NPOAyKTH
3'ABAATLCS, @ NOTIM HATUCHITL KHOMKY «O» 360Ky, W06 BUMKHYTY
npunag.

OuMLLEHHS Ta TeXHIYHe 06cyroByBaHHA

o YBATA! 3aBxau Bifknioyaiite npunag Bif Axepena XnenexHs Ta
0X0NI0AXYiATe ioro nepes 36epiraHHAM, O4nLLeHHAM Ta obcnyro-
BYBaHHAM.

* He BukopucToByiiTe cTpyMiHb Boau abo NapooyuilyBay Ans ouu-
LeHHS Ta He LUTOBXaliTe Npunag nig BOfy, OCKibkM feTani Mo-
XYTb CTATV BONOTMMU, | Lie MOXe NPU3BECTW L0 YpaxXeHHA enek-
TPUYHNM CTPYMOM.

. ﬂKU_I,O npunag He 369pi|’aETbC‘H B FrapHOMYy CTaHI Y1CTOTH, Lie MOXe
HeraTyBHO BNAMHYTY Ha TepMiH clyx6u npunagy Ta Npu3BecTy 4o
Hebe3neyHoi cutyallii.

* 3anuwku ixi Chif peryaapHo YACTUTH Ta BUAANATW 3 npunagy.
FKWO Npunag He OYMLLYETBCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpOTUTb
/loro TepMiH cyx6u Ta Moxe npu3secTi o HebesneyHux ymMoB
nif, Yac BUKOPUCTaHHS.

OuniLeHHs

o QuNCTITb 0XONOAKEHY 30BHILHIO NOBEPXHIO raHyipkow abo ryb-
K010, 31eTKa 3MOYEHOI0 M SIKIM MUbHUM PO3UUHOM.

¢ 3 MipKyBaHb TiriEHM NPUNAZ CAif 04NLLYBATW [0 Ta NiCNS BUKO-
pUCTaHHS.

* YHuKaiiTe KOHTaKTy BOAM 3 €EKTPUYHUMIA KOMIOHEHTaMM.

o Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Bogy abo iHLwi piguHm.

* Hikon He BUKOPWCTOBYITE arpeciBHi 3acobu ANS YMLLEHHS,
abpasusHi rybkn abo 3acobu ANs YMLLEHHS, WO MICTSTb Xop.
He BuKOpUCTOBYIITE AN YMLLEHHS CTanesi Mouasnku, MeTanese
npunaaas abo byab-ski roctpi uu 3arocTpeHi npegmeTn. He Bu-
KkopucToByiiTe beH3nH abo po3ynHHMKN!

o XogHi feTani He MOXHa MUTU B MOCYAOMMIHIA MaLLHI.

TexHiyHe obcnyroByBaHHs

o PerynapHo nepesipsiite poboty npunagy, WwWob yHUKHYTH cepiio3-
HUX HELLaCHMX BANALKIB.

* FAKL0 BM NOMITUAN, WO NPUNAA He NPALIOE HANEeXHUM Y/HOM abo
BMHWKNA Npobnema, NPUNWHITE 00 BUKOPUCTAHHS, BUMKHITH
/10r0 Ta 3BEPHITLCA A0 NOCTaYaNbHMKA.

* Yci poboTit 3 TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BMKOHYBAaTUCS CMeljiani3oBaHUMi Ta YNOBHOBAXEHUMM
baxiBuAMN abo pekoMeH0BaHI BMPODHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [Nepen 3bepiraHHsM nepekoHaliTecs, Wo NpuUnag Bif eAHaHo Big
IKepena X1BJIEHHs Ta MOBHICTIO OXONOfXEHO.

o 3bepiraiite npuaag y npoxonogHoMY, YUCTOMY Ta CyXoMy MicLi.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npwnag BaxKki NpeaMeTH, 0CKibKY Lie MoXe
NOLWKOANTH 1100,

* He nepemiwyiite npunag nig yac itoro pobotu. fMig yac nepemi-
LieHHS Bif €AHaliTe NpuUnag Bif AXepena X1BNeHHs Ta TpuMaiite
11070 BH3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeVI

AKWO Npunag He NpaLioe HanexXHUM YMHOM, 3BEPHITLCS [0 HaBe-
LeHOT HixYe Tabnnui Ans oTpUMaHHA pileHHs. AKLo BK BCe Lie
He MoXeTe BUPILLUTI NpoBaeMy, 3BepHITbCA 40 NoCTauanbHuka no-
cnyr/nocTayanbHuka nocayr.

Mpobnemun Moxxnuea npuunHa MoxxnuBe pileHHs

BusHayte  mpyumHy
3anobixeuku nepero- | aKTuBai  3anobixru-
PINM 260 2KTMBOBaHO | K&, BUMKHITL | 3aMiHiT
TEN/IoBUA 33XACT  Ha 3an06IXHNKY.
JUHIPXMBEHHA 3BepHiTsCa A0 Cneia-
NicTa-eneTpika

. 3aMiHITb 3anobixH1KN
YBIMKHeHHs  enek- | HoBuMu.

BiacytHictb unctoi Ha-
npyru.

TPUYHIX 3aM0BIXHMKIB
MPU3BENO A0 3YMMHKN | 3BepHiThes [0 Crelia-

npunagy. nicTa-enekTpuka
n OnycTite pyKostTky Ha-
punal He 3aMycka- Pyyka rpynu cudo- | CTIMLKM  HI3BKO, WO
ETbCA. HIB MigHIManacs, LO|nanbUsM He MOXHa
NpU3BeN0 [0 3yMWHK | CTaBUTA  BCepeavHy
npunagy. npuBiTaHHs.  [epesa-

MycTiTh NpUnag

[puuma He Moxe byt | 3BepHiTbCA JO MocTa-
BY3HAYEHa. YanbHHKa.
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BitanbHs He obepra-
€TbCS.

Hemae XuBneHHs.

MepesipTe Ta BIHOBITH
ENeKTPUYHY eHeprilo.

lepemukay _npunapy
BCTaHOBNEHM Ha 0.

[oBepHiTb nepemmkay
Y NONOXEHHS «l».

3anobixHukn  akv-
ByBanuch abo nepe-
ropinu.

3aMiHITb 3aM0bIXHNKN.

Mepemnkay ngoﬂg/
BUBOLY 3naMatuii abo
HeCcnpasHui.

[epesipTe CTaH BIMM-
Ka4a Ta 3BEPHITLCA A0
M0CTa4asbHMKA.

Tennosi  3anobixHuku
npunagy — akTMBoBaHi

Oxonogite _mpunag i
nepesanycrits 1oro.

4epe3 neperpiBanHs.

FapaHrTis

Byab-aki AedekTy, Wo BNAMBaTL Ha QYHKLIOHANbHICTb NpUNagY,
AKi CTaloTb 04EBWAHVMMU NPOTArOM OAHOrO POKY MicAs Nokynku, by-
LyTb BIAPEMOHTOBAHI 3a [,0NOMOrolo He3KoWTOBHOro peMoHTy abo
3aMiHW 33 YMOBM, L0 NpWUaj BUKOPUCTOBYBABCS Ta NIATPUMYBaB-
S BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIl, a Takox He ByB 310BX1BaHWiA abo He
ByB BUKOPUCTaHWIA HeHanexHuM yuHoM. Lle He BnanBae Ha Baui
3aKOHHI Npasa. AKWo Npunag BUMarascs 3a rapaTiel, BKaXiTs,
ne i konu BiH byB npuabaHnii, i LofalTe NiATBEPAXEHHS MOKYMKM
(Hanpuknag, KeuTaHLw).

BignosifgHo Ao HaLwol NOAITMKM NOCTIHOT po3pobku NpodyKkuii My
3a7MWaEMo 3a cobolo NPaBo 3MiHIBATY TEXHIUHI XapakKTepUCTUKK
BUPODY, yNakoBKy Ta AoKyMeHTaLjii be3 nonepefHbOro NoBigoMAeH-
HS.

YTunisauia Ta poBkinng
M=, 1 [lpu BuBefeHHI npunagy 3 ekcnayatauii Horo He
ﬁ MOXHa YTWIIi3yBaT pas3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bifxo4aMu. 3aMiCTb L|bOr0 BM HeceTe BiAnosifanb-
| HiCTb 33 yTWAII3aLilo cBOro 0bNafHaHHS ANs BIAX0Ais,
nepefatoyn 11oro npusHayeHoMy nyHKTy 36opy. Heno-
TPUMaHHS LbOro NpaBuna Moxe ByTu nokapaHe BIANOBIAHO 40 YMH-
HWX NpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36MpaHHs Ta nepepobka
Balloro obnafHaHHs A9 BIAXOAIB Mif Yac yTwnisayii jonomoxe
36eperTv npupogHi pecypc Ta 3abesneunTy ix nepepobky y cnocib,
AKWI 3axXMLLAE 300POB’A NIOAMHM Ta [OBKIANA.
[Inst oTpuMaHHs foaaTkoBOT iHGOpMaLLT Npo Te, e MOXHa nepeku-
HYTW BIAXOLW A5 Nepepobku, 3BEPHITCS A0 MiCLieBOT KoMNaHil 3
360py Biaxonis. Bupobrukn Ta iMnopTepn He HecyTb BIANOBIAANL-
HOCTI 3a NepepobKy, JlikyBaHHs Ta eKoNoriuHy yTUAi3allio, Sk besno-
CepefiHbo, TaK | Yepes 3araNbHOJOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege see kasutusju-
hend hoolikalt labi, pdorates erilist tahelepanu allpool kirjelda-
tud ohutuseeskirjadele enne seadme esmakordset paigaldamist
ja kasutamist.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu on kirjeldatud
kaesolevas juhendis.

e Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohjustatud ebadigest
kasutamisest ja ebadigest kasutamisest.

. f’: OHT! ELEKTRILOOGI OHT! Arge piiiidke seadet ise re-

montida. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge hoidke seadet kunagi voolava vee

O -

all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kontrollige
elektritihendusi ja juhet regulaarselt kahjustuste suhtes. Kui
seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvorgust. lgasuguseid
parandusi tohib teha ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik, et val-
tida ohtu vdi vigastusi.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhet ohutult, kui
see on vajalik, et valtida tahtmatut tdmbamist, kahjustamist,
kokkupuudet kuumutuspinnaga voi pohjustada lahtitulekuohtu.
HOIATUS! Niikaua kui pistik on pistikupesas, on seade vooluvor-
ku tihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hoolda-
mist voi hoiustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade vooluvérku ainult seadme sildil mérgitud pinge
ja sagedusega.

Arge puudutage pistiku/elektrilisi ihendusi margade vdi niiskete
katega.

Hoidke seade ja elektripistik/ihendused veest ja muudest vede-
likest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihen-
dused. Arge kasutage seadet enne, kui sertifitseeritud tehnik on
seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine pdhjustab eluohtlikke
riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa, et
saaksite seadme hadaolukorras kohe lahti ihendada.
Veenduge, et juhe ei puutuks kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi tom-
make toitejuhet, et see pistikupesast lahti ihendada, vaid tom-
make selle asemel alati pistikut.

Arge kunagi kandke seadet juhtmega.

Arge piilidke kunagi ise seadme korpust avada.

Arge sisestage seadme korpusesse esemeid.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet tohivad kasutada koolitatud td6tajad restorani koc-
gis, sooklad voi baaritdotajad jne.

Seda seadet ei tohi kasutada vahenenud flilsiliste, sensoorsete
voi vaimsete voimetega isikud ega isikud, kellel puuduvad koge-
mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektriiihendused lastele kattesaamatus
kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega muid seadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi mida tootja on soovitanud.
Vastasel juhul voib kasutaja ohustada ohutust ja seadet kahjus-
tada. Kasutage ainult originaalosi ja -tarvikuid.

Arge kasutage seadet valise taimeri ega kaugjuhtimisstisteemi
abil.

Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektriline,
sGepliit jne).

Arge katke seadet t66 ajal.

Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi tuleohtli-
ke materjalide laheduses. Kasutage seadet alati horisontaalsel,
stabiilsel, puhtal, kuumuskindlal ja kuival pinnal.

Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus saab kasutada veejuga.
Jétke seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi ventilatsiooniks
kasutamise ajal.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistusteta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. HOIATUS! Arge pange kisi t66 ajal tihjendusavasse.
Enne vooluvérku joudmist Ghendage lahti pohitoitealli-



kas.
. A Ohtlik! VIGASTUSE OHT! Kaussi sees on likuvaid osi,
mis voivad pohjustada vigastusi. Enne mis tahes toimin-
gute tegemist lilitage masin valja ja lahutage see vooluvérgust.
. HOIATUS! Hoidke kaed, pikad juuksed ja réivad lilkuva-
test osadest alati eemal.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on ette ndhtud ainult kaubanduslikuks kasutamiseks.

¢ Seade on mdeldud juustu vdi aegunud leiva riivimiseks. Mis ta-
hes muu kasutamine véib seadet kahjustada voi kehavigastusi
saada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse seadme
vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme eba-
0ige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
ihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektrilddgi
ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapdasujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspistik,
vdi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused peavad
olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis. 1k 3)

1. Seadme korpus

2. SISSE/VALJA-Liliti

3. Rohu kaepide

4. Grateri sisend

5. Konteiner

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete kohta,
kui pole margitud teisiti. Valimus voib joonisel ndidatud illustrat-
sioonidest erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tarviku-
tega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise korral votke
kohe thendust tarnijaga. Sellisel juhul &rge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhasta-
mine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale pin-
nale, mis on veepritsmete eest ohutu.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu véib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget (6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Esialgsed

« Kontrollige, kas riiv poorleb digesti.

¢ Asetage konteiner riivi valjalaskeava alla.

¢ Veenduge, et grateri sisse- voi valjalaskeavas ei ole korvalisi
esemeid.

Alusta
e Asetage riivi sissevooluavasse kova juust voi muu kova toode ja

sulgege see survekdepidemega.
o Vajutage seadme kiiljel olevat nuppu “I", et kéivitada.
e Suruge toode jark-jargult podrlevale terile, kasutades réhukde-
pidet, kuni see koik on riivitud.
* Seade on varustatud ohutusseadmega, mis peatab selle 66
iilekoormuse voi tlekuumenemise korral. Sellisel juhul [5petab
seade automaatselt t6dtamise ja tuleb enne uuesti sisselilita-
mist taielikult maha jahutada.

Peatus
o Pdrast too [opetamist oodake, kuni kogu riivitud toode valja tuleb,
ja seejarel vajutage seadme valjalilitamiseks kiiljel nuppu 0"

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist ee-
maldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

¢ Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llikake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tule-
museks voib olla elektrildok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada seadme
eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujdake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemalda-
da. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle eluiga
ja voib pohjustada kasutamise ajal ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on ker-
gelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

¢ Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

¢ Viltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

¢ Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, abra-
siivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahendeid. Arge
kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist nousid ega teravaid
vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

¢ Kontrollige seadme t69d regulaarselt, et valtida tdsiseid onne-
tusi.

e Kui ndete, et seade ei téota korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhendust
tarnijaga.

e Kaiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema spet-
sialiseerunud ja volitatud tehnikud vai tootja poolt soovitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust lahti
ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see voib
seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet toGtamise ajal. Kui seade liigub, eemalda-
ge see vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei t6dta korralikult, kontrollige lahust allolevast tabelist.
Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke Uhendust tar-

nija/teenuse osutajaga.
- M




Probleemid

Voimalik pohjus

Voimalik lahendus

Netopinge  puudu-
mine.

Kaitsmed on puhunud | k

voi elektriliini termo-
kaitse on aktiveeritud.

Madrake ~ kaitsme
aktiveerimise pohjus,
orvaldage  see ja
asendage kaitsmed.

Votke dhendust elekt-
rikutehnikuga.

Seade ei kaivitu.

Elektrikaitsmete akti-
veerimine on pohjus-
tanud seadme pea-
tumise.

Asendage  kaitsmed
uutega.

Votke (hendust elekt-
rikutehnikuga.

Teramisriihma  kae-
pide on tostetud ja
seade peatub.

Langetage kaepide nii
madalale punktile, et
sormed ei ole voimalik
terisse panna. Taas-
kaivitage seade.

Pohjus ei suuda tu-
vastada.

Votke Uhendust tar-
nijaga.

VGimu ei ole.

Kontrollige ja taasta-
ge elektrienergiat.

Seadme Liliti on sea-
tud asendisse "0".

Keerake luliti asen-
disse "I"

Kaitsmed on aktivee-

Vahetage kaitsmed.

ritud voi puhutud.

Grater i podrle. Kontrollige Laliti

seisukorda ja  vtke

J/07-Liliti on katki voi
rikkes. Uhendust tarnijaga.

Seadme termokaits-
med on (lekuume-

i Jahutage seade maha
nemise tottu sisse a

ja taaskaivitage see.

lulitatud.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis ilm-
nevad Uhe aasta jooksul pdrast ostu sooritamist, parandatakse
tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasutatud ja hool-
datud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil kuritarvitatud
voi vadrkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest tulenevaid digusi.
Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis markige, kus see osteti, ja
lisage ostutdend [nt kviitung).

Kooskolas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame endale
diguse muuta toote, pakendija dokumentatsiooni tehnilisi andmeid
ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

muude olmejadtmetega. Selle asemel on teie ko-
hustus visata jaatmed kogumispunkti. Selle reegli
mittejargimine vib olla kooskdlas jadtmete korval-
damist kdsitlevate kohalduvate eeskirjadega sanali-
seeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi kogumine ja ringlussevott
korvaldamise ajal aitab sdilitada loodusressursse ja tagab selle
ringlussevotu viisil, mis kaitseb inimeste tervist ja keskkonda. Li-
sateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ringlusse-
votuks viia, votke Uhendust kohaliku jaadtmekogumisettevittega.
Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu, toétlemise ja
okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,
Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices pirmas
uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet So lietotaja
rokasgramatu, pasu uzmanibu pievérsot drosibas noteikumiem,
kas izklastiti talak.

< ___ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada koos

“DSA

Drosibas noradijumi

Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits Saja

rokasgramata.

RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas ieri-

ces lietoSanas vai nepareizas lietosanas rezultata.

A BISTAMI! ELEKTROSOKA RISKS! Nemé&giniet remontét
ierici saviem spékiem. Neiegremdéjiet ierices elektris-

kas dalas Gdent vai citos skidrumos. Nekad neturiet ierici tekosa

Udent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai elek-

triskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata, atvie-

nojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai ievaino-

jumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piegadatajs vai

kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroanas vadu,

ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas, sabojasa-

nas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir pie-

vienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to no

elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu un

frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem savienojumiem ar

slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektriskas stravas spraudni/savienojumus atsta-

tus no Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, neka-

vejoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So instrukciju neievérosana

var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas padevi viegli pieejamai kontaktligzdai, lai ar-

kartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem prieks-

metiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet stravas

vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vienmér velciet

kontaktdaksu.

Nekada gadijuma nenemiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana virtu-

Ve, ednicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot cilveki ar ierobeZotam fiziskam, sen-

soram vai garigam spejam, ka ari cilveki ar nepietiekamu piere-

dzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem nepie-

ejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razotaja

ieteiktos piederumus vai citas ierices. Pretéja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sisté-

mu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektriska,

ogles plits utt.).

Neaizsedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli

uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmer darbiniet ierici uz ho-

rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.



e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici ventilacijai lietoSanas
laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. BRIDINAJUMS! Darbibas laika nelieciet rokas izplddes
@atveré. Pirms pievienosanas atvienojiet galveno barosa-
nas avotu.
. A BISTAMI! TRAUMU RISKS! Trauka ir kustigas dalas, kas
var radTt ievainojumus. Pirms jebkadu darbibu veiksanas
izsledziet masinu un atvienojiet to no elektrotikla.
. BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un
apgérbu atstatu no kustigajam dalam.

Paredzéta lietoSana

o Stierice ir paredzéta tikai komercialai lietosanai.

o Stierice ir paredzéta siera vai vecmaizes sarivé&anai. lzmantojot
ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.

* lerices lietosana jebkadiem citiem noltkiem uzskatdma par ieri-
ces nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par ierices
neatbilstosu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir Klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savienotai
ar aizsargzeméjumu. Zemeéjums samazina stravas trieciena risku,
nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai elek-
triskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienojumiem jabut
pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. lerices korpuss

leslégSanas/izslégsanas slédzis

Spiediena rokturis

ReZga pievads

Konteiners

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties no
attéla redzama.

G W

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet aizsargiepakojumu un iesainojumu.

Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederumiem.
Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lddzu, nekavéjoties sazinieties
ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lieto$anas (skatiet=> Ti-
risana un apkope).

Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

Novietojiet ierici uz horizontélas, stabilas un karstumizturigas
virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

Glabajiet iesainojuma materidlus, ja planojat turpmak uzglabat
savu ierici.

¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.
PIEZIME! Razoganas parpalikumu dél ierice pirmajas lietodanas
reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada uz defek-
tiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

Preliminacijas

e Parbaudiet, vai satvéréjs griezas pareizi.

¢ Novietojiet trauku zem filtra izteces.

* Raugieties, lai tvertnés vai atveré nebitu citu sveSkermenu.

Sakt

e |evietojiet cietu sieru vai citu cietu produktu padzilingjuma un
aizveriet to ar spiediena rokturi.

o Lai saktu, nospiediet taustinu “I" ierices sanos.

o Pakapeniski spiediet produktu uz rotgjosas gradacijas, izmanto-
jot spiediena rokturi, lidz tas visi ir sarivéti.

e lerice ir aprikota ar droSibas ierici, kas partrauc tas darbibu
parslodzes vai parkarsanas gadijuma. Sada gadijuma ierice au-
tomatiski parstas darboties un pirms atkartotas ieslégsanas bis
pilnTba jaatdziest.

Apturet
e Péc pabeigsanas pagaidiet, lidz iznak viss sarivétais izstrada-
jums, un péc tam nospiediet pogu "0" sana, lai izslégtu ierici.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tiriganas un apkopes vienmar
atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

o TiriSanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un ne-
spiediet ierici zem Udens, jo dalas var k|Gt slapjas un var rasties
elektriskas stravas trieciens.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ierice
netiek pienacigi iztirita, ta samazinas tas kalposanas laiku un
lietosanas laika var izraist bistamu stavokli.

Tiri8ana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas nedaudz sa-
mitrinats ar maigu ziepju skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice pirms un péc lietoSanas janotira.

* |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajiem komponentiem.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skidru-
mos.

* Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus siklus
vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neizmantojiet
térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus priekSmetus.
Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus ne-
gadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies probléma,
partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar piega-
dataju.

o Visus apkopes, uzstadidanas un remontdarbus drikst veikt tikai
kvalificéti un pilnvaroti specialisti vai to drikst veikt razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir atvieno-
ta no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to sa-

bojat.
s @




* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas

nojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucejummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula talak.
Ja problemu joprojam nevarat atrisinat, sazinieties ar pakalpojuma

sniedzéju.

. Parvietojot ierici, atvie-

Problémas

lespéjamais iemesls

lespéjamais risi-
najums

Tikla sprieguma trd-
kums.

Ir izdedzis droSinatajs
vai aktivizéjusies stra-
vas linijas termiska
aizsardziba.

Nosakiet drosinataja
aktivizésanas  céloni,
likvidgjiet to un  no-
mainiet drosinatajus.

Sazinieties ar elek-
triki.

lerice neieslédzas.

Elektrisko drosinataju
aktivizésanas ir izrai-
sijusi ierices apsta-
5anos.

Nomainiet drosinata-
Jus pret jauniem.

Sazinieties ar elek-
triki.

Ir pacelts _reZEu qru-
pas rokturis, kas liek
lericel apstaties.

Nolaidiet rokturi tik
zemu, ka nav iespé-
jams levietot pirkstus
rezql. Restartgjiet
ierici.

lemesls nespéj iden-
tificét

Sazinieties ar piega-
dataju.

Filtrs negriezas.

Nav stravas.

Parbaudiet un atjau-
nojiet elektroenergiju.

lerices slédzis ir iesta-
tits uz

Pagrieziet slédzi pozi-
cija

Drosinataji ir aktivizéti | Nomainiet  drosina-
vai izdegusi. tajus.
Parbaudiet  slédza

/0" slédzis ir sallizis
vai nedarbojas pareizi.

stavokli un sazinieties
ar piegadataju.

Parkarsanas dél akti-
vwzeéusles jerices ter-
mo

Atdzesgjiet ierici un
restartgjiet to.

roSie droSinatdji.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laikd péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot bez
maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi instrukcijam
un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu likumigas tiesibas
netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pieprasita, noradiet, kur
un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet pirkuma apliecingjumu
[piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més pa-
turam tiesibas bez bridindjuma maintt produktu, iepakojumu un
dokumentacijas specifikacijas.

LikvideSana un vide
M=/ 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem sa-
ﬁ dzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs par
atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos atkritumu
mmmm | savaksanas punkta. &7 noteikuma neievérogana var
tikt sodita saskana ar speka esosajiem noteikumiem
par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu aprikojuma atseviska
savaksana un parstrade iznicinasanas laika palidzés saglabat da-
bas resursus un nodrosinas to parstradi tada veida, kas aizsarga
cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest atkri-
tumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritumu sa-
vaksanas uznemumu. RaZotajs un importétajs neuznemas atbildr-
bu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidesanu ne tiesi, ne
izmantojot publisku sistému.

“936

LIETUVIU

Gerbiamas kliente,
Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Prie$ pirma kar-
ta jrengdami ir naudodami §j prietaisa, atidZiai perskaitykite j
naudotojo vadova, ypac daug démesio skiriant toliau nurodytoms
saugos taisykléms.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirti, kaip aprasyta
Siame vadove.
Gamintojas neatsako uZ jokia zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.
PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandykite
patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektriniy da-
liy j vandeni ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prietaiso po
tekanciu vandeniu.
NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai ti-
krinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu prietai-
sas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus remonto
darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas asmuo, kad bity
iSvengta pavojaus ar suzalojimo.
|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nepazeistumete,
nepaliestuméte kaitinimo pavirSiaus arba nesukeltuméte pavo-
jaus suduzti.
JSPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas prie
maitinimo Saltinio.
JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa pried atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.
Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.
Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégnomis
rankomis.
Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo van-
dens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj, nedels-
dami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prietaiso, kol jo
nepatikrins sertifikuotas technikas. Nesilaikant Siy nurodymy,
kyla pavojus gyvybei.
Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai prieinamo elektros lizdo,
kad avarijos atveju prietaisa buty galima nedelsiant atjungti.
Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daiktais ir
saugo ji nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitinimo laido,
kad istrauktumete jj i$ lizdo, visada traukite kistuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.
Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.
Niekada nepalikite prietaiso be priezitros, kol jis naudojamas.
S prietaisa turi naudoti ismokyti darbuotojai restorano virtuvéje,
valgyklose ar bare ir t. t.
Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, jutiminiy
ar psichiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patirties ir Ziniu.
Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.
Prietaisa ir jo elektros jungtis laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
Niekada nenaudokite priedy ar kity papildomy prietaisy, isky-
rus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos rekomenduoja
gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti pavojus saugai
ir jis gali sugadinti prietaisa. Naudokite tik originalias dalis ir
priedus.
 Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio val-

.
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dymo sistema.

Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés, an-

glies virykles ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiy

medzZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, stabi-

laus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima naudoti

vandens srove.

Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa ven-

tiliacijai.

o ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite neuz-
kimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. JSPEJIMAS! Operacijos metu nedékite ranky | isleidimo
@ anga. Pries jjungdami atjunkite pagrindinj maitinimo Sal-
tinj.
. A PAVOJINGA! SUZEIDIMO PAVOJUS! Dubenyje yra judan-
Ciy daliu, kurios gali suzaloti. Pries atlikdami bet kokius
veiksmus isjunkite masina ir atjunkite ja nuo maitinimo Saltinio.
. |SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilqus plaukus ir dra-
buZius atokiai nuo judanciu daliu.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti tik komerciniais tikslais.

¢ Prietaisas skirtas sdriui arba pasenusiai duonai skrudinti. Bet
koks kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suZzaloti
Zmogu.

« Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas netinka-
mu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsakingas uz
netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos Klasei ir turi biti prijungtas
prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumaZina elektros Soko ri-
zika, suteikdamas elektros sroves iséjimo laida.

Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistuku
arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati tinka-
mai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Prietaiso korpusas

2. JJUNGIMO / I5JUNGIMO jungiklis

3. Slégio rankena

4. Graterio jvadas

5. Konteineris

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems ele-
mentams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo rodomy
iliustracijy.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais priedais.
Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami kreipkités |
tiekeja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valymas
ir priezitra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

o Padeékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir kars¢iui atspa-
raus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

¢ |Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekany prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo bldus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu ir

nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas gerai

védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Preliminaras

o Patikrinkite, ar griebtuvas sukasi tinkamai.

e Padeékite inda po griebtuvo isleidimo anga.

o [sitikinkite, kad griebtuvo jleidimo ar iSleidimo angos viduje néra
pasaliniy daiktu.

Pradéti

o |dekite kieto surio gabalélj ar kita kieta produkta | gridu jleidimo
anga ir uzdarykite jj slégio rankena.

 Norédami pradéti, paspauskite prietaiso Sone esantj mygtuka
A

* Palaipsniui spauskite gaminj ant besisukancio trintuvo, naudo-
dami slégio rankena, kol visa tai bus tarkuota.

* Prietaise yra apsauginis jtaisas, kuris neleidzia jam veikti perkro-
vus arba perkaitus. Tokiu atveju prietaisas automatiskai nustos
veikti ir pries vel jj jjungiant reikés visiskai atvésti.

Sustabdymas

* Baige darba, palaukite, kol pasirodys visas tarkuotas gaminys,
tada paspauskite Sone esantj mygtuka 0", kad ijungtuméte
prietaisa.

Valymas ir prieziiira

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio
ir atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba gary valiklio ir ne-
stumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali kilti
elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bikles, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavojinga
situacija.

e Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei-
gu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga biklé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek tiek
sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

e Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyviniy
kempiniu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro. Valy-
mui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indu ar astriu ar smailiu
daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

e Neéra jokiu daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.
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Techniné priezitra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte rimty
nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités j tie-
kéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja ga-
mintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

¢ Prietaisa laikykite vesioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj su-
gadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prietaisa
nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo len-
tele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkites | tiekéja /
paslaugu teikéja.

Problemos Galima prieZastis | Galimas sprendimas

Nustatykite  saugiklio
i |jjungimo priezast], pa-

saugiiai %au%kueﬁ it pakaicl-
us.

Sprogsta  saugik
arba “suaktyvinta' Silu-

Tinklo jtampos  trd-
minéapsauga elek- | t€ saugik

umas.
tros linijoje. Kreipkités | elektriko
technika.
. Pakeiskite saugiklius
ljungus elektros sau- | naujais.
giklius, prietaisas nu-
stojo veikti Kreipkités | elektriko
technika.

Nuleiskite rankena iki

Prietaisas neuZsiveda.

Pakélus grotelés gru-
pés rankena, prietai-
sas sustojo.

tokio Zemo tasko, kad
neimanoma jdéti pirs-
tu'j griebtuva, Paleis-

kite prietaisa i$ naujo.

Priezastis negall biti | g gisieite su tiekeju.

nustatyta.
; : Patikrinkite ir atkur-
Nera galios. kite elektros energija.
Prietaiso jungiklis nu- | Pasukite jungiklj  pa-
statytas |0 détj.I".
Saugikliai ijungti arba | pyycickite saugiklius.
Grateris nesisuka. susprogdln{\. ’

/0" jungiklis suge-
des arba Veikia nefin-
kamai.

Del perkaitimo ijungti
prietaiso,  siluminiai
saugikliai.

Patikrinkite jun?\kho
bukle ir kreipkites |
tiekéja.

Atvésinkite prietaisa ir
paleiskite i$ naujo.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po viene-
riy metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidrimas
pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba juo nebu-
vo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai netaikoma.
Jei prietaiso garantine verté yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, i pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ¢ekj).Laikydamiesi
savo nuolatinio gaminiy kdrimo politikos, pasiliekame teise keisti
gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifikacijas be iSankstinio
ispéjimo.
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Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima idmesti kartu
su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis atsa-
kote uZ tai, kad jusy atlieku tvarkymo jranga batuy
atiduota specialiai tam skirtam surinkimo punktui.
Sios taisyklés nesilaikymas gali bdti nubaustas pa-
gal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku jrangos surinki-
mas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés tausoti gamtos
iSteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama taip, kad bltu apsau-
gota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite atiduoti
atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo jmone.
Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz perdirbi-
ma, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per viesaja sis-
tema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente este
manual do utilizador, prestando especial atencao aos regulamen-
tos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar e utilizar este
aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi conce-
bido, conforme descrito neste manual.

e O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causados
por um funcionamento incorreto e utilizacao indevida.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente repa-

rar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas elétricas

do aparetho em dgua ou outros liquidos. Nunca segure o apare-
Lho sob 4gua corrente.

o NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique regu-

larmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos. Quando

estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de alimentacéo.

Quaisquer reparacdes so devem ser realizadas por um forne-

cedor ou por uma pessoa qualificada para evitar perigos ou fe-

rimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de ali-

mentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar aci-

dentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a superficie

de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta liga-

do a fonte de alimentacdo.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fonte

de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazenamento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tenséo e

frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou hdmidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afastados de

agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire ime-

diatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao utilize o

aparelho até ter sido verificado por um técnico certificado. O in-

cumprimento destas instrucdes ira causar riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada eléctrica de facil

acesso para que possa desligar o aparetho imediatamente em

caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com objetos



afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto. Nun-

ca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da tomada; em

vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparetho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objectos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na cozi-

nha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas com capacida-

des fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas com

falta de experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utilizado

por criangas.

Mantenha o aparelho e as respectivas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criangas.

Nunca utilize acessérios ou outros dispositivos além dos forne-

cidos com o aparelho ou recomendados pelo fabricante. Se nao

o fizer, pode representar um risco de seguranca para o utilizador

e pode danificar o aparelho. Utilize apenas pecas e acessorios

originais.

N&o utilize este aparelho através de um temporizador externo ou

de um sistema de controlo remoto.

N&o cologue o aparelho sobre um objecto de aquecimento [gaso-

lina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

N3o tape o aparelho em funcionamento.

Nao cologue objectos sobre o aparetho.

N&o utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais explo-

sivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa superficie

horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde pos-

sa ser utilizado um jacto de 4gua.

Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho

para ventilacdo durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do aparelho
livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. AVISO! Nao coloque as maos na abertura de descarga
@ durante o funcionamento. Desligue a fonte de alimenta-
cao principal antes de entrar.
. A PERIGOSO! RISCO DE LESAQ! Existem pecas méveis no
interior da taca, o que pode causar lesoes. Desligue a
maquina e desligue-a da fonte de alimentacao antes de realizar
quaisquer operagdes.
. AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido
e a roupa afastados das pecas moveis.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se apenas a utilizacdo comercial.

¢ 0 aparelho foi concebido para ralar queijo ou pao envelhecido.
Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no aparelho ou
lesdes pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim serd conside-
rada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador serd o
(nico responsavel pela utilizacdo indevida do dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de clas-
se | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo. A liga-
cao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer um fio de

escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de ligacdo
a terra. As ligacdes devem estar devidamente instaladas e ligadas
aterra.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Corpo do aparelho

2. Interruptor ON/OFF

3. Manipulo de pressao

4. Entrada do ralador

5. Recipiente

Observacao: O conteldo deste manual aplica-se a todos os itens
listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia pode variar
das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Retire todas as embalagens e embalagens de proteccdo.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize o
dispositivo.

Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consulte
==> Limpeza e manutencao).

Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.
Coloque o apareltho numa superficie horizontal, estavel e resis-
tente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparetho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e ndo
indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o aparelho
esta bem ventilado.

Instrucdes de funcionamento

Preliminares

e Verifique se o ralador roda corretamente.

* Coloque o recipiente por baixo da saida do ralador.

e Certifique-se de que ndo existem objetos estranhos dentro da
entrada ou safda do ralador.

Iniciar

¢ Coloque um pedaco de queijo duro ou outro produto duro dentro
da entrada do ralador e feche-o com o manipulo de pressao.

* Prima o botdo “I" na parte lateral do aparelho para iniciar.

* Pressione gradualmente o produto sobre o ralador rotativo utili-
zando o manipulo de pressao até estar todo ralado.

o 0 aparelho esta equipado com um dispositivo de seguranca que
o impede de funcionar em caso de sobrecarga ou sobreaqueci-
mento. Nesse caso, o aparelho deixa automaticamente de fun-
cionar e tera de ser arrefecido completamente antes de o voltar
aligar.

Parar

¢ Depois de terminar o trabalho, aguarde até que todo o produto
ralado saia e, em seguida, prima o botdo "0” na parte lateral

para desligar o aparelho.
. @




Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentacao
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencéo.

* Nao utilize jacto de agua ou produto de limpeza a vapor para lim-
par e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez que as
pecas ficardo mothadas e poderd resultar em choque eléctrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho no for limpo correcta-
mente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condicdes
perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucao de sabéo suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e depois
da utilizacao.

* Evite o contacto de dgua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abrasivas
ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize palha-
-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou pontiagudos
para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

e Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

« Verifigue o funcionamento do aparetho regularmente para evitar
acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esté a funcionar correctamente
ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e con-
tacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacéo de-
vem ser realizados por técnicos especializados e autorizados, ou
recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho foi
desligado da fonte de alimentacao e arrefecido completamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o deslocar
e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solugdo na
tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o problema,
contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

Determine a causa da
activacdo dos fusiveis,
elimine-a e substitua

Os fusiveis estao quei- | ('t eiverc

Falta de tensdo li-|[ados ou @ protecao

térmica na linha ‘de
quida. alimentacao foi ati-
vada.

Contacte um técnico
de electricidade.

40

0 aparelho nao ar-
ranca.

A activacdo dos fu-
siveis eléctricos fez
com que o aparetho
parasse.

Substitua os fusiveis
por fusiveis novos.

Contacte um  técnico
de electricidade.

A pega do grupo da
greplhg fol Le\?antpada e
0 aparelho parou.

Baixe a\pe%a até ao
ponto tao baixo que
€ impossivel colocar
os dedos dentro do
ralador.  Reinicie o
aparelho.

A causa ndo consegue
identificar-se.

Contacte o fornece-

0 ralador nao roda.

Nao ha energia.

Verifique e restaure a
energia elétrica.

0 interruptor do apa-
relho, esta definido
para ‘0

Rode o interruptor
para a posicao 1",

Os fusiveis foram ac-
tivados ou queimados.

Substitua os fusiveis.

0 interruptor “1/0"
esta partido ou ava-
riado.

Verifique o estado do
interruptor e contacte
o fornecedor.

Os fusiveis térmicos
do  aparelho  foram
activados devido a so-

Arrefeca o aparelho e
reinicie-o.

breaguecimento.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera reparado
através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes
e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais nao sdo afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes do
produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Aodesativar o aparelho, o produto ndo deve ser eli-
minado juntamente com outros residuos domésti-
cos. Em vez disso, é da sua responsabilidade elimi-
nar os seus residuos de equipamento entregando-os
num ponto de recolha designado. O incumprimento
desta regra pode ser penalizado de acordo com os regulamentos
aplicaveis sobre eliminacdo de residuos. A recolha e reciclagem
separadas dos seus equipamentos residuais no momento da elimi-
nacao ajudarao a conservar 0s recursos naturais e a garantir que
sao reciclados de forma a proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha
de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a res-
ponsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao ecolégica,
quer diretamente quer através de um sistema publico.

ESPANO

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea atenta-
mente este manual del usuario, prestando especial atencion a
las normativas de seguridad descritas a continuacion, antes de
instalar y utilizar este aparato por primera vez.



Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin previsto para el que fue

disenado, tal como se describe en este manual.

El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado

por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

A iPELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No in-
tente reparar el aparato usted mismo. No sumerja las

piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos. Nunca

sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe periddi-

camente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el cable.

Cuando esté danado, desconecte el aparato de la fuente de ali-

mentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas por un

proveedor o persona cualificada para evitar peligros o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de ali-

mentacion de forma segura si es necesario para evitar tirones

accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica o riesgo

de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma, el aparato

estard conectado a la fuente de alimentacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de desco-

nectarlo de la fuente de alimentacion, limpieza, mantenimiento

0 almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la

tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

No toque el enchufe/conexiones eléctricas con las manos hd-

medas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas ale-

jados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua, retire

inmediatamente las conexiones de la fuente de alimentacion.

No utilice el aparato hasta que haya sido revisado por un técnico

certificado. Si no se siguen estas instrucciones, se produciran

riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente de

facil acceso para poder desconectar el aparato inmediatamente

en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos afi-

lados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto. Nunca

tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de la toma; tire

siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato por el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

No deje nunca el aparato desatendido durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la coci-

na del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capacidades

fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por personas que

carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna cir-

cunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del al-

cance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no sean

los suministrados con el aparato o recomendados por el fabri-

cante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la seguri-

dad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente piezas y

accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o un

sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina, elec-

tricidad, cocina de carbén, etc.).

e No cubra el aparato en funcionamiento.

* No cologue ningtn objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales explo-
sivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una superfi-
cie horizontal, estable, limpia, resistente al calor y seca.

o El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato para la
ventilacion durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion del
aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. jADVERTENCIA! No coloque las manos en la abertura de
@ descarga durante el funcionamiento. Desconecte la fuen-
te de alimentacion principal antes de acercarse.
. {PELIGROSO! {RIESGO DE LESIONES! Hay piezas mévi-
les dentro del recipiente que pueden causar lesiones.
Apague la maquina y desconéctela de la fuente de alimentacion
antes de realizar cualquier operacion.

. A iADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el ca-
bello largo y la ropa lejos de las partes méviles.

Uso previsto

e Este aparato esté disenado Unicamente para uso comercial.

o El aparato esta disefiado para rallar queso o pan rancio. Cual-
quier otro uso puede provocar danos al aparato o lesiones per-
sonales.

e Eluso del aparato para cualquier otro fin se considerard un uso
indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico responsable del
uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tierra
reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable de
escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esté equipado con un cable de alimentacion con en-
chufe de conexién a tierra o conexiones eléctricas con cable de
conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamente ins-
taladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Cuerpo del aparato

2. Interruptor de encendido/apagado

3. Asade presion

4. Entrada del rallador

5. Contenedor

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contrario. EL
aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones mostradas.

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protector y el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y con
todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafada,
pongase en contacto con el proveedor inmediatamente. En este

caso, no utilice el dispositivo.
o @




o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (consulte
==> Limpieza y mantenimiento).

o Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y

resistente al calor que sea seqgura contra salpicaduras de agua.

Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico en

el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacién, el aparato puede emi-

tir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal y no

indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el aparato esté

bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Preliminares

e Compruebe si el rallador gira correctamente.

¢ Coloque el recipiente debajo de la salida del rallador.

e Asegurese de que no haya objetos extrafios dentro de la entrada
o salida del rallador.

Iniciar

e Coloque un trozo de queso duro u otro producto duro dentro de la
entrada del rallador y ciérrelo con el mango de presion.

e Pulse la tecla "I" en el lateral del aparato para arrancar.

e Presione gradualmente el producto sobre el rallador giratorio
utilizando el mango de presion hasta que esté todo rallado.

e El aparato estd equipado con un dispositivo de sequridad que
lo detiene en caso de sobrecarga o sobrecalentamiento. En tal
caso, el aparato dejara de funcionar automaticamente y deberd
enfriarse por completo antes de volver a encenderlo.

Detener

e Después de terminar el trabajo, espere hasta que salga todo el
producto rallado y, a continuacidn, pulse el botén "0" del lateral
para apagar el aparato.

Limpieza y mantenimiento

{ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de ali-
mentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar tareas
de mantenimiento.

No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una situa-
cion peligrosa.

Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse regu-
larmente del aparato. Si el aparato no se limpia correctamente,
reducird su vida Util y puede resultar en una condicion peligrosa
durante su uso.

.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja lige-
ramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y des-
pués de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes eléc-
tricos.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

« No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No utilice

o -

lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntia-
gudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disolventes!

 Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato para
evitar accidentes graves.

¢ Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto con
el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y reparacion
deben ser realizados por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se ha
desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfriado por
completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que podria
dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Desco-
necte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo mueva y

manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas
Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solucién en
la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el problema, péngase
en contacto con el proveedor/proveedor de servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucion

Falta de tension neta.

Los fusibles se han
fundido, 0 la protec-
cion térmica de |la
inea de alimentacion
se ha activado.

Determine la_ causa
de la activacion del
fusible, eliminelo y
sustituya los fusibles.

Pdéngase en contacto
con"un técnico elec-
tricista.

El aparato no arranca.

La activacion de los
fusibles eléctricos ha
provocado que el apa-
rato se detenga.

Sustituya los fusibles
por otros nuevos.

Pongase en contacto
con"un técnico elec-
tricista.

Elasa del grupo de re-
illas se ha levantado,
o que ha provocado
que el aparato se de-
tenga.

Baje el mango hasta
el ‘punto de que sea
imposible ‘colocar
os dedos dentro del
rallador. Reinicie el
aparato.

La causa no se puede
identificar.

Pongase en contacto
con el proveedor.

El rallador no gira.

No hay energia.

Compruebe y restaure
la energia eléctrica.

EL interruptor  del
aparato esta ajustado
en 0",

Gire el interruptor a la
posicion “|

Los fusibles se han
activado o fundido.

Cambie los fusibles.

Elinterruptor de "E/S”
estd roto o no funcio-
na correctamente.

Compruebe el estado
del mterruptor{ pon-
gase en contacto con
el proveedor.

Los fusibles térmicos
del, aparato, se han
activado debido al so-
brecalentamiento.

Enfrie el aparato y
vuelva a encenderlo.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que se
haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se reparara o



sustituira gratuitamente siempre que el aparato se haya utilizado y
mantenido de acuerdo con las instrucciones y no se haya abusado
o utilizado indebidamente de ninguna manera. Sus derechos le-
gales no se ven afectados. Si el aparato se reclama bajo garantia,
indique donde y cuando se compré e incluya la prueba de compra
[p. €., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de produc-
tos, nos reservamos el derecho de cambiar las especificaciones
del producto, el embalaje y la documentacion sin previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Aldesmontar el aparato, el producto no debe des-
Ef echarse junto con otros residuos domésticos. En su
lugar, es su responsabilidad desechar el equipo de
desecho entregandolo a un punto de recogida desig-
nado. EL incumplimiento de esta norma puede ser
penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre elimi-
nacion de residuos. L recogiday el reciclaje separados de sus equi-
pos de desecho en el momento de su eliminacion ayudaran a con-
servar los recursos naturales y garantizaran que se reciclen de una
manera que proteja la salud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar sus
residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su empresa
local de recogida de residuos. Los fabricantes e importadores no
asumen responsabilidad alguna por el reciclaje, el tratamiento y
la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o a través de un sis-
tema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ Hendi. Pred prvym
nainstalovanim a pouzitim tohto spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na poutzitie, pricom venujte osobitnd pozornost bez-
pecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako je

opisané v tomto navode.

Vyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou

prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Nepo-

nérajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych te-

kutin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskodené.

Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete. Vsetky

opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifikovana osoba,

aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napédjaci kdbel, aby ste predisli neimyselnému

tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom alebo ne-

bezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny k

zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, ddrzbou

alebo uskladnenim spotrebic VZDY wypnite.

Spotrebi¢ pripajajte k elektrickej zasuvke iba s napatim a frek-

venciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych spojov mokrymi alebo

vlhkymi rukami.

* Spotrebi¢ a elektrickd zastrcku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebic spadne do vody, okam-

Zite odpojte pripojky napajania. Spotrebic¢ nepouzivajte, kym ho

neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie tychto pokynov

bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

Pripojte napajanie do (ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby ste

v pripade nudze mohli spotrebi¢ okamzite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi alebo

hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému ohriu. Ni-

kdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od zasuvky,

vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kéabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v kuchyni

restauracie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebic by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fyzic-

kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani osoby s

nedostatocnymi skdsenostami a vedomostami.

Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo dosahu

deti.

Nikdy nepouZzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavajd so spotrebicom alebo ktoré odpo-

ruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpecnost-

nému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica. PouZivaj-

te iba originalne diely a prisluenstvo.

Spotrebi¢ nepouzivajte s externym Casovacom alebo dialkovym

ovladanim.

Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet (benzin, elektri-

na, sporak s drevenym uhlim atd.).

Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ nekladte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych

alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vo-

dorovnom, stabilnom, cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

e Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzif vodny prud.

* Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor minimalne
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte bez
prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. VAROVANIE! Pocas prevadzky nevkladajte ruky do vypas-
@t’acieho otvoru. Pred zapojenim odpojte hlavny zdroj na-
pajania.
. A NEBEZPECNE! RIZIKO PORANENIA! Vo vn(itri misky sa
nachadzaju pohyblivé Casti, ktoré mézu spdsobit zrane-
nie. Pred vykonanim akychkolvek operacif vypnite stroj a odpojte
ho od napajania.
. VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a obletenie VZDY drite
mimo pohybujdcich sa ¢asti.

Urcené pouzitie

« Tento spotrebi¢ je urceny len na komercné pouZitie.

e Spotrebic je urceny na strihanie syra alebo zatuchnutého chleba.
Akékolvek iné pouzitie moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu 0sob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povaZuje za ne-
spravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu zodpo-

vednost za nespravne pouzivanie zariadenia.




Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zésahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového drétu pre
elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou za-
strckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vodicom.
Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Telo spotrebica

2. Vypina¢ ZAPVYP

3. Tlakova rukovat

4. Vstup pre strihac

5. Kontajner

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zobra-
zenych ilustracii.

Priprava pred pouzitim

o QOdstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym pris-
lusenstvom. V pripade netplného alebo poskodeného dorucenia
okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade zariadenie
nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ wycistite (pozrite ==>
Cistenie a idrzba).

e Skontrolujte, ¢i je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny po-
vrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebic v budtcnosti uskladnit.

e Pouzivatelskd prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby méze spotrebit pocas pr-

vych niekolkych pouziti uvoliovat mierny zapach. Je to normalne a

neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze je

spotrebi¢ dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Predbezné

e Skontrolujte, ¢i sa strihac otaca spravne.

¢ Umiestnite nadobu pod vystup strihadla.

e Uistite sa, Ze vo vnutri vstupnej alebo vystupnej zasuvky nie st
Ziadne vonkajSie predmety.

Spustit

e VloZte kiisok tvrdého syra alebo iného tvrdého produktu do strd-
hacieho otvoru a zatvorte ho tlakovou rukovatou.

e Stlacte tlacidlo .I" na bocnej strane spotrebica, aby ste spustili
spotrebic.

e Postupne tlacte vyrobok na rotacny strihadlo pomocou tlakovej
rukovate, az kym nebude strihany.

e Spotrebic je vybaveny bezpecnostnym zariadenim, ktoré ho v pri-
pade pretaZenia alebo prehriatia zastavi. V takom pripade spot-
rebi¢ automaticky prestane fungovat a pred opatovnym zapnutim
ho bude potrebné Gplne vychladit.

Zastavit
e Po dokonceni prace pockajte, kym vyjde vSetok nastrihany vyro-
bok, a potom stlacte tlacidlo .0" na boku, aby ste vypli spotrebic.

o -

Cistenie a Gdrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k za-
sahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spbsobit nebezpecn( situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistif a odstrafovat zo spotre-
bica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho Zivotnost a
moZe spdsobit nebezpecné podmienky pocas pouZivania.

Cistenie

¢ QOchladeny vonkajsi povrch vycCistite handrickou alebo Spongiou
mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

« 7 hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim a po
nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

« Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cistenie
nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomécky ani Ziadne ostré alebo
Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpustad|a!

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

* Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli vaz-
nym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje sprévne alebo Ze sa vyskytol
problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte doda-
vatela.

o VSetky adrzby, inStalacie a opravy musia vykonavat Specializovani

a opravneni technici alebo ich musf odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napéajania a Uplne vychladnuty.

« Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

« Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa mohli
poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani od-
pojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebic nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend tabul-
ku pre roztok. Ak problém stale nedokézete vyriesit, obratte sa na
dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie
.- | Zistite_pricinu aktiva-
o, |Poistky sa_ wypalilifcie poistky odstrante
Nedostatok ~ Cistého |alebo * sa  aktivovala jua wymente poistky.
napatia. tepelna ochrana v na-

pajacom vedeni.

Obrétte sa na elektro-
technika.

Spotrebic sa nespusti.

Aktivacia elektrickych
poistiek sposobila, Ze
spotrebi¢ sa zastavil

Vymente poistky za
nove.

Obrétte sa na elektro-
technika.

Rukovat  strlhace
skupiny sa zdvihla, ¢o
sposobilo  zastavenie
spotrebica.

Spustite rukovat do
tak  nizkeho_bodu,
Ze nie je mozné vlo-
zn’vfrsty do mriezky.
Restartujte spotrebi¢.

PriCinu nie je mozné
identifikovat.

Obrafte sa na doda-
vatela.




Stupnica sa neotéca.

Neexistuje ziadna sila.

Skontrolujte a obnovte
elektrickU energiu.

Spinac spotrebica je
nastaveny na 0",

Otocte, spina¢ do po-
lohy .I".

Poistky sa aktivovali
alebo wyfikli.

\lymente poistky.

Spinac .I/0" je poka-
zeny alebo nefunguje
spravne.

Skontrolujte stav spi-
nata a  kontaktujte
dodavatela.

Tepelné poistky spot-
rebica sa aktivovali v

Spotrebi¢ ochladte a
znova ho zapnite.

dosledku prehriatia.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa objavia
do jedného roka po zakupeni, budl opravené bezplatnou opravou
alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pouZity a udrzia-
vany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym sposobom zneuzity ani
nespravne pouzity. Vase zdkonné préva nie st ovplyvnené. Ak sa
na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a kedy bol zakipeny a
uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s naSimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vyhra-
dzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a dokumen-
tacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok ne-
smie likvidovat s inym komunalnym odpadom. Na-
miesto toho je vasou zodpovednostou zlikvidovat od-
padové zariadenie jeho odovzdanim na urcenom
zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pravidla méze
byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o likvidacii odpadu.
Separovany zber a recyklacia vasho odpadového zariadenia v ¢ase
jeho likvidacie pomoze chrénit prirodné zdroje a zabezpedi, aby
bolo recyklované spdsobom, ktory chrani (udské zdravie a Zivotné
prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mozete odovzdat svoj odpad na recyk-
laciu, zfskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vyrobcovia
a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spracovanie a eko-
logicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostrednictvom verejného
systému.

Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne brugervejled-
ning omhyggeligt, og vaer sarligt opmarksom pa de sikkerheds-
bestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du installerer og
bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Brug kun apparatet til det tilsigtede formal, det er designet ti,
som beskrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaget af forkert
drift og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke selv

at reparere apparatet. Apparatets elektriske dele ma

ikke nedseenkes i vand eller andre vaesker. Hold aldrig apparatet
under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de elek-
triske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader. Nar
apparatet er beskadiget, skal det frakobles strgmforsyningen.

Reparationer mé kun udfgres af en leverander eller en kvalifice-

ret person for at undga fare eller personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stramkablet feres sik-

kert, hvis det er ngdvendigt, for at undgd utilsigtet traek, beskadi-

gelse, kontakt med varmeoverfladen eller snublefare.

ADVARSEL! Sa leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet til-

sluttet strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du frakobler strgm-

forsyningen, renggringen, vedligeholdelsen eller opbevaringen.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den speending og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Rar ikke ved stikket/elektriske forbindelser med vade eller fug-

tige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik/forbindelser vaek fra vand

og andre vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal strgmfor-

syningsforbindelserne straks fiernes. Brug ikke apparatet, for

det er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende

overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en let tilgaengelig stikkontakt, sa du

straks kan frakoble apparatet i ngdstilfaelde.

Serg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Traek aldrig i

netledningen for at tage stikket ud af stikkontakten, og treek altid

i stedet i stikket.

Bazer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne apparatets kabinet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restauran-

tens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

Dette apparat md ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sensoriske eller mentale evner eller personer med mang-

lende erfaring og viden.

Dette apparat mé under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske forbindelser utilgaengeligt

for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet udstyr end det, der falger

med apparatet eller anbefales af producenten. Undladelse af

dette kan udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og kan be-

skadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Dette apparat ma ikke betjenes ved hjeelp af en ekstern timer

eller et eksternt fjernbetjeningssystem.

Anbring ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, kul-

komfur osv.).

Tildaek ikke apparatet i drift.

Anbring ikke genstande oven p apparatet.

Brug ikke apparatet i neerheden af ben ild, eksplosive eller

breendbare materialer. Brug altid apparatet pa en vandret, stabil,

ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der kan

bruges en vandstrale.

Lad der vaere mindst 20 cm plads omkring apparatet til ventila-

tion under brug.

o ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger p& apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

. ADVARSEL! Leg ikke haenderne i udledningsdbningen
under drift. Afbryd hovedstrgmforsyningen, far du narind.

. A FARLIGT! RISIKO FOR PERSONSKADE! Der er bevaegeli-
ge dele inde i skalen, som kan forérsage personskade.

- @




Sluk for maskinen, og frakobl den fra strgmforsyningen, for du
udfgrer nogen handlinger.
. ADVARSEL! Hold ALTID haender, langt hr og tej vaek fra
de bevaegelige dele.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er kun beregnet til kommerciel brug.

* Apparatet er beregnet til at rive ost eller gammelt brgd. Enhver
anden brug kan fore til beskadigelse af apparatet eller person-
skade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug af
enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse reduce-
rer risikoen for elektrisk stad ved at levere en flugtledning til den
elektriske strom.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal vaere
korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 p4 side 3)

1. Apparatets krop

2. TEND/SLUK-knap

3. Trykhandtag

4. Grater-indlob

5. Beholder

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle anferte ele-
menter, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra de
viste illustrationer.

Klarggring far brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

e Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbeher. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du straks
kontakte leverandgren. | dette tilfeelde mé enheden ikke anven-
des.

* Renger tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig over-
flade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet udsende

en let lugt under de fgrste f3 anvendelser. Dette er normalt og an-

giver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt
ventileret.

Betjeningsvejledning

Forelgbige

o Kontrollér, om risten roterer korrekt.

e Anbring beholderen under ristens udlgb.

* Sgrg for, at der ikke er nogen fremmede genstande inde i gitter-
indgangen eller -udgangen.

«ploé

Start

* Anbring et stykke hard ost eller et andet hardt produkt inde i ri-
steindlobet, og luk det med trykhandtaget.

o Tryk pa knappen “I” pa siden af apparatet for at starte.

« Tryk gradvist produktet pd den roterende rist ved hjeelp af tryk-
handtaget, indtil det hele er revet.

* Apparatet er udstyret med en sikkerhedsanordning, der forhin-
drer det i at fungere i tilfeelde af overbelastning eller overophed-
ning. | sa fald vil apparatet automatisk holde op med at virke og
skal kgles helt ned, fgr det tendes igen.

Stop

o Nar arbejdet er feerdigt, skal du vente, indtil alt revet produkt
kommer ud, og derefter trykke p& "0"-knappen p& siden for at
slukke for apparatet.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen, og
afkel det fgr opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der kan
opsta elektrisk stod.

Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan det
pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig situ-
ation.

Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra apparatet.
Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere dets levetid
og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

« Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

¢ Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske komponen-
ter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller ren-
geringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, metalred-
skaber eller skarpe eller spidse genstande til renggring. Brug
ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre alvor-
lige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er et
problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og kon-
takte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller anbe-
fales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet fra-
koblet strémforsyningen og helt kglet af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tgrt sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan beska-
dige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, ndr du flytter det, og hold det nede i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere nedensta-



ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
bedes du kontakte leverandsren/tjenesteudbyderen.

Problemer

Mulig drsag

Mulig lgsning

ding.

Manglende netspaen- | 9

Sikringerne er sprun-
et, eller den ter-
miske beskyttelse |
strgmledningen  er
aktiveret.

Bestem 3rsagen til
sikringsaktiveringen,
flern den, og udskift
sikringerne.

Kontakt en elektriker.

Apparatet starter
\kpkpe.

Aktiveringen  af de
elektriske  sikringer
har faet apparatet til
at stoppe.

Udskift  sikringerne
med nye.

Kontakt en elektriker.

Grebsgruppens hand-
tag e loftet, huilket
har faet apparatet til
at stoppe.

Senk héndtaget s&
avt, at det ikke'er mu-
igt at seette fingrene
ind i risten. Genstart
apparatet.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla kuvattuihin tur-
vallisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

e Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu,
tassd kayttdoppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistadn vahingoista, jotka johtuvat
virheellisesta kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. /’l\ VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yriti korjata laitetta

_Arsagen kan  ikke
identificeres.

Kontakt leverandgren.

Der er ingen magt.

Kontrollér og gendan
den elektriske énergi.

Apparatets kontakt er
in’z@titlet til"0".

Drej kontakten til po-
sitionen 1",

Sikringer er aktiveret

eller sprunget. Udskift sikringerne.
Rillen roterer ikke. .

‘" Kontrollér kontaktens

fé/ﬁe-ﬁgpgaeﬁﬁr{erde- tilstand, og kontakt

leverandgren.

Apparatets  termiske
sikringer er aktiveret | Afkgl apparatet, og
ﬁa grund af overop- | genstart det.

edning.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bliver syn-
lig inden for et ar efter kobet, vil blive repareret gratis, forudsat at
apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i overensstemmelse med
anvisningerne og ikke er blevet misbrugt eller misbrugt pa nogen
made. Dine lovbestemte rettigheder pavirkes ikke. Hvis apparatet
er daekket af garantien, skal du angive, hvor og hvornar det blev
kebt og inkludere kebsbevis [f.eks. kvittering).I overensstemmelse
med vores politik om kontinuerlig produktudvikling forbeholder vi
os ret til at eendre produkt-, emballage- og dokumentationsspeci-
fikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald.
Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit affaldsud-
mmmm | SUr ved at aflevere det til et udpeget indsamlings-
sted. Manglende overholdelse af denne regel kan
straffes i overensstemmelse med geeldende regler for bortskaffel-
se af affald. Den separate indsamling og genbrug af dit affaldsud-
styr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til at bevare naturres-
sourcerne og sikre, at det genbruges pa en made, der beskytter
menneskers sundhed og miljget. For yderligere oplysninger om,
hvor du kan aflevere dit affald til genbrug, bedes du kontakte dit
lokale affaldsselskab. Producenterne og importgrerne tager ikke
ansvar for genbrug, behandling og gkologisk bortskaffelse, hver-
ken direkte eller gennem et offentligt system.

itse. Ald upota laitteen s3hkdosia veteen tai muihin nes-

teisiin. Al koskaan pidi laitetta juoksevan veden alla.
ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sadnnéllisesti vaurioiden varalta. Jos laite
on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Ainoastaan toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja louk-
kaantumisten valttamiseksi.
VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto tar-
vittaessa turvallisesti, jotta véltetadn tahaton vetaminen, vaurioi-
tuminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumisvaara.
VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty vir-
taldhteeseen.
VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virtalah-
teestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.
Kytke laite pistorasiaan vain laitteen etiketissa mainitulla jannit-
teelld ja taajuudella.
Als kosketa pistoketta/sahkoliitantsja marills tai kosteilla ka-
silla.
Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransy6ttoliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknikko
on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen
aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.
Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta voit
irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.
Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuumien
esineiden kanssa, ja pidé johto poissa avotulen laheisyydests. Al
koskaan veda virtajohdosta irrottaaksesi sen pistorasiasta, vaan
vedd aina pistokkeesta.

Ald koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Ald koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

Ald tyonna esineitd laitteen koteloon.

Al3 koskaan jati laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Tata laitetta saa kayttaa ravintolan, ruokalan tai baarin keittidssa

koulutettu henkildkunta jne.

Tata laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistinva-

raiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla ei ole

tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttad tata laitetta.

Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja tai

valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita. Muussa

tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus ja laitteen

vaurioituminen. Kéyta vain alkuperdisia osia ja lisdvarusteita.

Al3 kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjausjarjes-

telman avulla.

o Al3 aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sdhkd, hii-
liliesi jne..

o Al4 peitd kdytdssa olevaa laitetta.

o Al4 aseta mitaan esineits laitteen paille.
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o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen materi-
aalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla, vakaalla,
puhtaalla, ldmmadnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovi asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayttaa ve-
sisuihkua.

o Jitd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa varten
kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Eritviset turvallisuusohjeet
. @VAROITUS! Al laita kasia poistoaukkoon kéytsn aikana.
Irrota paavirtalahde ennen kuin otat yhteytta.
. VAARALLINEN! LOUKKAANTUMISEN VAARA! Kulhon
sisalld on lilkkuvia osia, jotka voivat aiheuttaa loukkaan-
tumisen. Sammuta kone ja irrota se virtaldhteesta ennen min-
kaan toiminnon suorittamista.
. & VAROITUS! Pida AINA Kadet, pitkat hiukset ja vaatteet
kaukana liikkuvista osista.

Kayttotarkoitus

* Tama laite on tarkoitettu vain kaupalliseen kayttoon.

¢ Laite on suunniteltu juuston tai paahtoleivan raastamiseen. Muu
kaytto voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellisesta
kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kytket-
tavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentad sahkdiskun vaaraa
antamalla séhkovirralle pakojohtimen.

Téssa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai sah-
kéliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennettava ja
maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Laitteen runko

2. Virtakytkin

3. Paineen kahva

4. Raastin tuloaukko

5. Sailio

Huomautus: Taman oppaan sisalté koskee kaikkia lueteltuja koh-
teita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyista kuvista.

Valmistelu ennen kéyttda

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

* Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa laitetta
ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéytto3 (katso ==> Puhdis-
tus ja huolto).

* Varmista, etta laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmonkestavalle alustal-
le, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilyta kayttoopas myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensimmais-

ten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on normaalia,

eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite on
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hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

Alustavat

o Tarkista, ettd raastin pyorii oikein.

¢ Aseta sailid raastin ulostulon alle.

e Varmista, ettei kannattimen tulo- tai poistoaukossa ole ylimaa-
rdisia esineitd.

Aloita

e Aseta pala kovaa juustoa tai muuta kovaa tuotetta alustan si-
sadntuloon ja sulje se painekahvalla.

Kaynnistd laite painamalla laitteen sivulla olevaa |-painiketta.
Paina tuote asteittain pycrivdan alustaan kayttamalla painekah-
vaa, kunnes kaikki on raastettua.

Laitteessa on turvalaite, joka estad sen toiminnan ylikuormituk-
sen tai ylikuumenemisen yhteydessa. Talloin laite lakkaa auto-
maattisesti toimimasta ja se on jdahdytettava kokonaan ennen
kuin se kytketdan uudelleen paalle.

Pysayta
¢ Kun olet lopettanut tyon, odota, kunnes kaikki raastettu tuote tu-
lee ulos, ja sammuta laite painamalla sivulla olevaa O-painiketta.

Puhdistus ja huolto
tointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kayta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria alaka
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi
olla sdhkdisku.

* Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa haitalli-
sesti laitteen kdyttdikadn ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika lyhenee
ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen kostu-
tetulla liinalla tai sienelld.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton

jalkeen.

« Valtd veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien kans-
sa.

o Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kdyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia sie-
nié tai klooria sisaltavid puhdistusaineita. Ala kayta puhdistuk-
seen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai teravakarkisia
esineita. Ald kayta bensiinia tai liottimial

 Mitdadn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

* Tarkista laitteen toiminta sdannéllisesti vakavien onnettomuuk-
sien valttdmiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikoistu-
neiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmistajan
suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi
e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtalah-



teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e Séilyta laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al4 koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silla ne voivat
vahingoittaa laitetta.

o Ala siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtal3htees-
ta, kun siirrat sita, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta taulukos-
ta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytté toimittajaan/palveluntarjo-
ajaan.

Mahdollinen ratkaisu

Maarits  sulakkeen
Sulakkeet ovat pala- |aktivoitumisen sy
Nettojannitteen puu- [ neet tai sdhkojohdon [)OISla se ja vaihda su-
e ldmposuoja on - akti- akkeet

voitunut. Ota hteys  sah-
kdasentajaan.

Sulakkeiden aktivoitu- | Vaihda sulakkeet uu-
minen on aiheuttanyt [ SIN-

laitteen  pyséhtymi- | Ota hteys  sah-
Sen. koasentajaan.

B Laske kahva niin alas,
Ritildryhman kahva on [ ettd sormia ei vol
nostettu, jolloin laite | asettaa hiekkalaatan

Ongelmat Mahdollinen syy

Laite el kaynnisty.

pysahtyy. sisaan. Kaynnista laite
uudelleen.

Syyté ei voida tun-|Ota yhteyttd toimit-

nistaa. tajaan.

Virtaa ei ol. et 2, pelaute

Laitteen

L‘%tvkm on [ Kaanna kytkin asen-
asennossa 0" toon "I,

Sulakkeet ovat akti- [\
Yoituneet tai palaneet, | V2inda sulekkeet.

: G e | Tarkista kytkimen
‘V/Igumhm on rikki tai |yt Ia otay yhteys

toimittajaan.

Raastin ei pyori.

Laitteen lampdsulak-f
keet ovat aktivoituneet | Jaahdyta LaneHa kayn-
yl\kaumenemlsen nista se uudelleen.
uoksi.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuoden
kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edellyttaen,
ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti eika sita
ole kaytetty vaarin tai vadrin. Tama ei vaikuta lakisdateisiin oikeuk-
siisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja milloin se on os-
tettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumentointi-
tietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan menette-
lytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa havittda
muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan on sinun
vastuullasi hdvittaa jatelaitteistosi luovuttamalla se
maaratylle kerdyspisteelle. Taman saannon noudat-
L =" tamatta jattamisest3 voidaan rangaista soveltuvien
jatteiden havittamista koskevien maardysten mukaisesti. Jatelait-
teiston erillinen kerdys ja kierratys havittamisen yhteydessa auttaa
saastdmaan luonnonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierratetaan
tavalla, joka suojaa ihmisten terveyttd ja ymparistod. Lisatietoja
siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat ottamalla yh-
teytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmistajat ja maahan-
tuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasittelysta ja ekologisesta
havittdmisesta joko suoraan tai julkisen jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-apparatet. Les denne bruker-

handboken ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikkerhetsfor-

skriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer og bruker

dette produktet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det tiltenkte formalet det ble konstruert

for, som beskrevet i denne hdndboken.
¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil drift
og feil bruk.

. A FARE! FARE FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsek & repa-
rere produktet selv. lkke senk de elektriske delene av

apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri apparatet

under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

koblingene og ledningen regelmessig for skader. Koble produk-

tet fra stramforsyningen nér det er skadet. Eventuelle reparasjo-

ner skal kun utfgres av en leverander eller kvalifisert person for

3 unngé fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, skal du om ngdvendig

fore strgmkabelen trygt frem for 3 unngd utilsiktet trekking,

skade, komme i kontakt med varmeflaten eller fordrsake snu-

blefare.

ADVARSEL! 53 lenge stgpselet er i stikkontakten, er apparatet

koblet til stramforsyningen.

ADVARSEL! S1a ALLTID av apparatet fgr du kobler det fra strgm-

forsyningen, rengjgring, vedlikehold eller oppbevaring.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og fre-

kvensen som er nevnt pa produktets etikett.

lkke bergr plugg/elektriske koblinger med vate eller fuktige

hender.

Hold apparatet og elektriske stgpsel/tilkoblinger unna vann og

andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, md du umiddelbart

fierne stremforsyningstilkoblingene. Ikke bruk produktet for det

er kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse instruksjonene

ikke folges, vil det fgre til livstruende risikoer.

Koble strgmforsyningen til en lett tilgjengelig stikkontakt slik at

du kan koble fra produktet umiddelbart i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-

ler varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk aldri i

stremledningen for & koble den fra stikkontakten, trekk alltid i

stopselet i stedet.

Baer aldri apparatet etter ledningen.

Prov aldri & dpne apparatets hus selv.

Ikke sett gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet veere uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal brukes av oppleert personell pd kjokkenet i

restauranten, kantiner eller barpersonale osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte fy-

siske, sensoriske eller mentale evner, eller personer som man-

gler erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Oppbevar apparatet og dets elektriske tilkoblinger utilgjengelig

for barn.

Bruk aldri tilbehgr eller annet utstyr enn det som fglger med

produktet eller anbefales av produsenten. Unnlatelse av 3 gjgre

dette kan utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren og kan skade

produktet. Bruk kun originale deler og tilbehar.
. @




o Ikke bruk dette apparatet ved hjelp av en ekstern timer eller et
fiernkontrollsystem.

¢ Ikke plasser apparatet pa et varmeobjekt (bensin, elektrisk, kull-
koker osv.).

o Ikke dekk til produktet som er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppé produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av dpen ild, eksplosive eller
brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pd en horisontal,
stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Produktet er ikke egnet for montering i et omrade der en vann-
strale kan brukes.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for ven-
tilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri for
hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

. @ADVARSEL! Ikke legg hendene i utlgpsapningen under
drift. Koble fra hovedstrmforsyningen fgr du nar inn.
. A FARLIG! FARE FOR SKADE! Det er bevegelige deler inne
i bollen, noe som kan fordrsake skade. Sl& av maskinen
0g koble den fra strgmforsyningen fgr du utfgrer noen operasjo-
ner.
. ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt hér og kleer unna
de bevegelige delene.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er kun beregnet for kommersiell bruk.

e Produktet er laget for risting av ost eller gammelt brgd. All an-
nen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk av
enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordingsstgp-
sel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pa side 3)

1. Kropp for apparater

2. PA/AV-bryter

3. Trykkhéndtak

4. Inntak for skiver

5. Beholder

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppferte
elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan variere
fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring fer bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandgren
umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet far bruk [se ==> Rengjering og
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vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett

lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt og indi-

kerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er godt ventilert.

Bruksanvisning

Forelgpige

 Kontroller om risten roterer riktig.

¢ Plasser beholderen under ristutlgpet.

e Sgrg for at det ikke er noen fremmede gjenstander inne i ristens
innlgp eller uttak.

Start

¢ Legg et stykke hard ost eller annet hardt produkt inne i kverninn-
lgpet og lukk det med trykkhandtaket.

o Trykk pa «I»-knappen pa siden av produktet for & starte.

o Trykk produktet gradvis pa den roterende skiven ved hjelp av
trykkhandtaket til alt er revet.

e Produktet er utstyrt med en sikkerhetsanordning som hindrer
det i & fungere ved overbelastning eller overoppheting. | s fall vil
produktet automatisk slutte a fungere og ma kjgles helt ned for
du slér det pd igjen.

Stopp
o Etter at arbeidet er ferdig, vent til alt revet produkt kommer ut
og trykk deretter pd “0"-knappen pé siden for & sl& av produktet.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stromforsyningen og avkjgl for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke skyv
apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk stat kan
oppsta.

Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke produk-
tets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjeres riktig, vil det redusere levetiden og
kan fgre il en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjer den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

« Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres fgr og etter bruk.

¢ Unngé at vann kommer i kontakt med de elektriske komponen-
tene.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper eller
rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, metall-
redskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjgring.
Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold
¢ Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga alvorlige
ulykker.



 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at det
er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl& det av og kontakte
leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid m& utfg-
res av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefales av
produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring mé du alltid sgrge for at produktet er koblet fra
strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

o Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan skade
det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen ndr du beveger deg og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen nedenfor
for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse problemet, ta kontakt
med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer

Mulig &rsak

Mulig lgsning

Mangel pad nettspen-
ning:

Sikringene  har ggétt
eller varmebeskyfttel-
sen i strgmledningen
er aktivert.

Finn &rsaken til sik-
ringen, eliminer den
og bytt sikringene.

Kontakt en elektriker.

Produktet
ikke.

starter

Aktivering av elektris-
ke sikringer har fatt
produktet til & stoppe.

Skift ut  sikringene
med nye.

Kontakt en elektriker.

Handtaket pa riste-
grquen har laftet seg
0g fatt produktet til 3

stoppe.

Senk  handtaket til
punktet sa lavt at det
er umulig a sette fin-
rene inne i skiven,
tart produktet pa
nytt.

Arsaken er ikke i
stand til a identifisere.

Kontakt leverandgren.

Riveren roterer ikke.

Det finnes

ingen
makt. ’

gjen-

Kontroller O?k n
ektriske

opprett den e
energien.

Apparatets bryter er
sgﬁtit”o". /

Vri bryteren til posi-
sjon "I,

Sikringer har aktivert
eller blas|

Bytt sikringene.

I/0-bryteren er ade-
lagt eller har funk-
sjonsfeil.

Kontroller tilstanden
til bryteren og kontakt
leverandgren:

Produktets termiske
sikringer er aktivert
Ea grunn av overopp-
eting.

Avkjgl  produktet og
start det pa nytt.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis reparasjon
eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt og vedlike-
holdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt misbrukt eller
misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte rettigheter pévirkes
ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, oppgi hvor og nar det ble
kjopt og inkluder kjgpsbevis [f.eks. kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling for-
beholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og doku-
mentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg

Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet er

det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det til et
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angitt innsamlingssted. Manglende overholdelse av denne regelen
kan straffes i henhold til gjeldende forskrifter for avfallshdndte-
ring. Den separate innsamlingen og resirkuleringen av avfallsut-
styret pa kasseringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser
og sikre at det resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers
helse og miljget. For mer informasjon om hvor du kan levere avfall
for resirkulering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingssel-
skap. Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovani kupec,

Zahvaljujemo se vam za nakup tega Hendi aparata. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo te naprave natancno preberite ta uporab-
niski prironik, pri cemer bodite posebej pozorni na varnostne
predpise, opisane spodaj.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega je

bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki je nastala zara-

di nepravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA! Na-
prave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih delov
naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE! Redno

preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede morebitnih po-

Skodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite iz napajanja. Vsa

popravila lahko izvede samo dobavitelj ali usposobljena oseba,

da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po potrebi

varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju, poskod-

bam, stiku s grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena na

napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Ciscenjem,

vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo in

frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali viazni-

mi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode in dru-

gih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite napajalne

prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne preveri poobla-

Sceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo povzrocilo Zivljenjsko

nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico, tako

da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroimi pred-

meti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne vlecite na-

pajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji restavra-

cije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,

Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem

izkusenj in znanja.
. @




* V' nobenem primeru tega aparata ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega ot-
rok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoCa proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje za
uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo ori-
ginalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali sistema za
daljinsko upravijanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih ali
vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodoravni,
stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogoce
uporabiti vodni curek.

Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za pre-
zraCevanje.

OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne ovi-

rajo.

.

Posebna varnostna navodila
. OPOZORILO! Med delovanjem ne vstavljajte rok v odprtino
za izpust. Pred vstopom odklopite glavni napajalnik.
. A NEVARNO! NEVARNOST POSKODB! V posodi so gibljivi
deli, ki lahko povzrocijo poskodbe. Izklopite stroj in ga
odklopite iz napajanja, preden zacnete s kakrsnimi koli operaci-
jami.
. A OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila
stran od premikajocih se delov.

Predvidena uporaba

¢ Tanaprava je namenjena samo za komercialno uporabo.

* Naprava je namenjena za namazovanje sira ali starega kruha.
Kakréna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali
telesne poskodbe.

e Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlorabo
naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno uporabo
naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena kot zas€itni razred | in mora biti prikljuce-
na na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganije elektricne-
ga udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki mo-
rajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika X na strani X)

1. OhiSje naprave

2. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

3. Tlacna rocica

4. Vhod za grelnik

5. Vsebnik

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemente,
razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od prika-
zanih ilustracij.
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Priprava pred uporabo

¢ QOdstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki. V pri-
meru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma obrnite
na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

Pred uporabo oistite dodatno opremo in napravo (glejte ==> Ci-
S¢enje in vzdrzevanje).

Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

Shranite embalazo, ¢e nameravate napravo shraniti v prihodno-
sti.

* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih nekaj
uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na kakrsno
koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava dobro pre-
zraCevana.

Navodila za uporabo

Predhodne

o Preverite, ali se reSetka pravilno vrti.

¢ Posodo postavite pod odprtino resetke.

* Prepricajte se, da v vhodu ali izhodu resetke ni tujih predmetov.

Zagon

* Postavite kos trdega sira ali drugega trdega izdelka v odprtino za
reSetko in ga zaprite s tlacnim rocajem.

e Za zagon pritisnite tipko »l« na strani naprave.

* Postopoma pritisnite izdelek na vrtljivi reSetki z uporabo tlacne
rocice, dokler ni vse naribano.

 Naprava je opremljena z varnostno napravo, ki preprecuje nje-
no delovanje v primeru preobremenitve ali pregrevanja. V tem
primeru naprava samodejno preneha delovati in jo je treba pred
ponovnim vklopom popolnoma ohladiti.

Zaustavitev
¢ Po koncanem delu pocakajte, da pride ven ves naribani izdelek,
nato pa pritisnite gumb »O« ob strani, da izklopite napravo.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem napravo
vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro in
naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko pride
do elektricnega udara.

o Ce naprava niv dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno vpliva
na zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

« Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz naprave.
Ce naprava ni pravilno otistena, bo skrajéala njeno Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzro¢i nevarno stanje.

Cidcenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo navla-
Zeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

¢ Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne upo-
rabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih ali koni-
Castih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.



 Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne nes-
rece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do tezave,
jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati spe-
cializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

« Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to lahko
poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem na-
pravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raztopi-
no. Ce teZave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na dobavi-
telja/ponudnika storitev.

Mozna resitev
Dolocite vzrok aktiva-

Tezave Mozni vzrok

Pomanjkanje neto na-
petosti.

Varovalke so pre?or_e-
le ali pa se je vklopila
toplotna zascita v na-
pajalnem vodu.

cije varovalke, jo od-
stranite in zamenjajte
varovalke.

Obrnite se na elektri-
darja.

Naprava se ne zazene.

Zaradi aktivwrane;a ele-
ktricnih varovalk se je
naprava ustavila.

Zamenjajte varovalke
Z novimi.

Obrnite se na elektri-
carja.

Rocaj grupe za reset-
ko se je dvignil, zaradi
Cesar se je naprava
ustavila.

Rocaj . spustite do
tako nizke tocke, da
Je nemogoce postaviti
prste v redetko. Znova
zazenite napravo

Riba se ne vrti.

Vzroka ni. mogoce | Obrnite se na doba-
identificirati. vitelja.

[ Preverite in obnovite
Ni moci. elektricno energijo.
Stikalo  naprave je| Stikalo obrnite v polo-

nastavljeno na »0«.

Za) »l«.

Varovalke so se aktivi-
rale ali pihale.

Zamenjajte varovalke.

Stikalo »I/Q« je po-
kvarjeno ali nepravil-

no deluje.

Preverite stanje sti-
kala in se obrnite na
dobavitelja.

Toplotne  varovalke
naprave so aktivirane
zaradi pregrevanja.

Napravo ohladite in jo
znova zazenite.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v enem
letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom ali zame-
njavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v skladu z
navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena. To ne vpliva
na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala garancija, na-
vedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite dokazilo o nakupu
[npr. ratun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzujemo
pravico do spremembe izdelka, embalazZe in specifikacij dokumen-
tacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto
tega ste sami odgovorni, da odpadno opremo odvrze-
te na ustrezno zbirno mesto. Neupostevanje tega
pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi predpisi o
odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in recikliranje vase odpadne
opreme v ¢asu odlaganja bo pomagalo ohraniti naravne vire in za-
gotoviti, da se reciklira na nacin, ki varuje zdravje Ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za re-
cikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proizvajalci
in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje, obdelavo
in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi prek javnega
sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du har kopt denna Hendi-produkt. Lds denna anvan-
darhandbok noggrant och var sirskilt uppmarksam pé de s&-
kerhetsforeskrifter som beskrivs nedan innan du installerar och
anvénder produkten fér férsta géngen.
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Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for det avsedda &ndamal den &r avsedd

for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig

drift och felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Forsok inte re-
parera produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elek-
triska delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig pro-

dukten under rinnande vatten.

+ ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de elek-

triska anslutningarna och sladden regelbundet fér eventuella

skador. Koppla bort produkten fran strémforsorjningen nar den
ar skadad. Reparationer far endast utféras av en leverantor eller
kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Nar du placerar produkten ska du dra stromkabeln

sakert om det behdvs for att undvika oavsiktlig dragning, skador,

kontakt med varmeytan eller snubbelrisk.

VARNING! S3 lange kontakten &r i uttaget &r produkten ansluten

till strémférsérjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan du kopplar bort den

fran strémférsérjningen, rengéring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och

frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidror inte kontakten/elektriska anslutningar med vata eller fuk-

tiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta frén vatten

och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta omedelbart

bort stromforsorjningsanslutningarna. Anvand inte produkten
forran den har kontrollerats av en certifierad tekniker. Under-

\3tenhet att folja dessa instruktioner kommer att orsaka livsho-

tande risker.

Anslut stromforsérjningen till ett [attillgangligt eluttag s att du

kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta f6-

remal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i natsladden

for att dra ut den ur uttaget, dra alltid i kontakten istallet.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig 6ppna produktens hélje sjélv.

o Forinte in foremal i produktens hélje.

- @




 Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna apparat ska anvandas av utbildad personal i koket pa res-
taurangen, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar er-

farenhet och kunskap.

Denna apparat far under inga omstéandigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom rack-

hall for barn.

Anvand aldrig tillbehdr eller andra extra enheter an de som

medféljer produkten eller som rekommenderas av tillverkaren.

Underldtenhet att g6ra detta kan utgora en sakerhetsrisk for an-

vandaren och kan skada produkten. Anvénd endast originaldelar

och tillbehor.

Anvand inte den har produkten med hjdlp av en extern timer eller

ett fjarrkontrollsystem.

Placera inte apparaten pa ett varmeobjekt (bensin, el, kolkokare

0sv.).

Téck inte dver produkten under drift.

Placera inga foremal ovanpd produkten.

Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller

brandfarliga material. Anvand alltid produkten pa en horisontell,

stabil, ren, varmebestandig och torr yta.

* Produkten &r inte ldmplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

* Lamna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for ventila-
tion under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria fran
hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
. VARNING! Placera inte handerna i utloppsoppningen un-
@der drift. Koppla bort huvudstrémfdrsérjningen innan du
narin.
. A FARLIGT! RISK FOR SKADA! Det finns rérliga delar inuti
skalen som kan orsaka skador. Stang av maskinen och
koppla bort den frén strémforsorjningen innan du utfér nagra
atgarder.
. A VARNING! Hall ALLTID hander, langt har och klader bor-
ta fran de rorliga delarna.

Avsedd anvandning

¢ Denna produkt &r endast avsedd for kommersiellt bruk.

* Produkten ar avsedd for rivning av ost eller gammalt brod. All
annan anvandning kan leda till skador pd produkten eller per-
sonskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste an-

slutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elektriska

stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel f6r den elek-
triska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt eller

elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna méste vara

korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Produktens stomme

2. PA/AV-brytare

o -

3. Tryckhandtag

4. Grésinlopp

5. Behdllare

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de il-
lustrationer som visas.

Forberedelse fore anvdndning

¢ Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

 Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leverantéren
omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==> Ren-
géring och underhdll.

e Se till att produkten &r helt torr.

o Placera produkten pé en horisontell, stabil och virmebesténdig
yta som dr saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i fram-
tiden.

« Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en latt

lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och indi-

kerar inte nagon defekt eller fara. Se till att produkten &r vél ven-

tilerad.

Bruksanvisning

Prelimindra

* Kontrollera om gallret roterar korrekt.

o Placera behallaren under gallrets utlopp.

¢ Se till att det inte finns ndgra frammande féremal inuti gallrets
inlopp eller utlopp.

Starta

¢ Placera en bit hardost eller annan hard produkt inuti gallrets in-
lopp och stang den med tryckhandtaget.

o Tryck pd "I"-knappen pa sidan av produkten for att starta.

o Tryck gradvis p& produkten pa den roterande rivaren med hjalp
av tryckhandtaget tills allt ar rivet.

e Produkten dr utrustad med en sékerhetsanordning som hindrar
den frén att fungera vid dverbelastning eller Gverhettning. | s3da-
na fall slutar produkten automatiskt att fungera och maste kylas
ner heltinnan den sls pé igen.

Stoppa
o Efter avslutat arbete, vanta tills all riven produkt kommer ut och
tryck sedan pa O-knappen pa sidan for att stanga av produkten.

Rengéring och underhall

» OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén strémférsorj-
ningen och (3t den svalna fére férvaring, rengdring och under-
hall

 Anvand inte vattenstrale eller angtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vita och elek-
triska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens livs-
langd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort frén
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar den
livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.



Rengdring

¢ Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp som
fuktats ndgot med en mild tvallosning.

 Avhygienskal bor produkten rengdras fore och efter anvandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kompo-
nenterna.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svampar
eller rengoringsmedel som innehdller klor. Anvand inte stlull,
metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for rengdring.
Anvénd inte bensin eller [3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det finns
ett problem, sluta anvanda den, stdng av den och kontakta le-
verantoren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste utféras
av specialiserade och auktoriserade tekniker eller rekommen-
deras av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och svalnat helt fore frvaring.

o Forvara produkten pé en sval, ren och torr plats.

o Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran strémf6rsérjningen nar den rér sig och hall den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstende
tabell for lGsningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverant6ren/tjansteleverantoren.

Problem Mdjlig orsak Mbjlig losning
Faststall orsaken till
. .. |aktiveringen av s3k-
Sakringarna hardgatt ringen, eliminera den
eller " varmeskyddet foch byt ut sakring-
i kraftledningen” har|arna.

aktiverats.

Brist pa natspanning.

Kontakta en elektri-

Produkten
inte.

startar

Aktiveringen av de
elektriska sakringar-
na har orsakat att pro-
dukten har stannat.

Byt ut sakringarna
mot nya.

Kontakta en elektri-
ker.

Gittergruppens hand-
tag har lyfts sa att
produkten stannar.

Sank handtaget sd
a?t att det inte gar
att satta fingrarna i
gallret. Starta'om pro-
ukten.

Orsaken kan inte
identifieras.

Kontakta leveranto-

ren

Gratern roterar inte

Det finns ingen makt.

Kontrollera och &ter-
stall den elektriska
energin.

Produktens brytare ar
installd pa "0"

Vrid_brytaren till (&-
get "I".

Sakringar har aktive-
rats eller blast.

Byt ut sakringarna.

"I/0"-brytaren &r tra-
sig eller'fungerar inte.

Kontrollera brytarens
skick och kontakta

leverantdren.
Produktens ~ varme-
sakringar, har akti- thned produkten och
verats” pa grund av|sfarta om den.

dverhettning:

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir up-
penbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras genom
kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten har
anvants och underhllits i enlighet med instruktionerna och inte
har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina lagstadgade
rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas av garantin ska
du ange var och nar den képtes och inkludera inkopsbevis [t.ex.
kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt, for-
packning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo

———— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras till-
sammans med annat hushallsavfall. Istallet &r det
ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning genom
att ldmna dver den till en utsedd uppsamlingsplats.
Underlatenhet att folja denna regel kan bestraffas i
enlighet med gallande bestammelser om avfallshantering. Separat
insamling och atervinning av din avfallsutrustning vid tidpunkten
for kassering kommer att bidra till att bevara naturresurser och
sakerstilla att den &tervinns pd ett stt som skyddar manniskors
hélsa och miljon.

F6r mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna och
importdrerna tar inte ansvar for materialdtervinning, behandling
och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller genom ett offent-
ligt system.

BBbJITAPCKH

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, uye 3akynuxte To3u ypes Hendi. Mpouyetete
BHUMaTesNHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato obbpHeTe
crneuuanto BHUMaHue Ha pasnopen6ute 3a 6esonacHoct, onuca-
HW no-fony, NpeAu Aa MHCTanupaTe U U3non3BaTe To3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHocT
* 13non3salite ypesa camo no npeiHasHayexue, 3a KOeTo e npes-
Ha3HayeH, KakTo e 0MMCaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
* [1pON3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETU, MPUYUHEHN OT
HenpasuaHa paboTa 1 HenpasunHa ynotpeba.
OMACHO! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTsaliTe fa
pemoHTMpaTe ypeda camu. He noTansiite enektpuyecku-
Te YacTyv Ha ypefa BbB BoAa Uv Apyrv TeuHocTw. Hukora
He [ipbXTe ypesa noj Teualya Boga.
HWUKOTA HE 3MO03BAWTE NOBPELEH YPEQ! Mposepssaiite
peloBHO enekTpuYeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospeau. Korato e
NoBpefieH, U3KITloueTe ypesa oT eflekTpo3axpaHsaHeTo. Beuuku
peMoHTY TpsibBa fia ce 13BbPLUBAT CaMO OT JOCTABYMK UK KBa-
nndnumMpaHo aue, 3a 4a ce uberte onacHoCT MK HapaHsBaHe.
NPEAYNPEXXAEHMUE! Korato nosuunonnpate ypeda, npokapan-
Te 3axpaHBaLuns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a aa n3-
BerHere HeBOMHO AbpraHe, NoBPeAa, KOHTAKT C HarpesarenHata
NOBBPXHOCT UM OMACHOCT OT NpenbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo Wwencenst e B rHe300TO, YpeasT e
CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXXAEHUE! BUHAT W nskniousaitte ypeda, npeau aa
o M3KNIoYUTE 0T 3axpaHBaHeTo, MOYNCTBAHETO, MOAApPbXKaTa
NN CbXpaHeHueTo.
CBbpxeTe ypeaa KbM efekTpUYecki KOHTakT camo C Harpexe-

HVETO 1 YecToTaTa, NMoco4eHN Ha eTu1KeTa Ha ypeda.




* He gokocsaliTe wencena/enektpuyeckute Bpb3ku C MOKpH Ui
BNaXHN pblie.

[lpbxTe ypeaa v enekTpuueckute Liencenn/spbaki ganey ot
BOAA M ApYriA TEYHOCTU. AKO ypedbT monafHe BbB BOAa, He3a-
baBHO 13BageTe BPb3KMTe Ha 3axpaHsaHeTo. He uanonssaiite
ypena, LoKaTo He Obe NpoBepeH OT cepTUdMLMpPaH TexHuK. He-
CNa3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKUWK Lue A0BeAe A0 XWBOTO3acTpa-
LIaBaLLYy PUCKOBE.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTbMEH enekTpuyecku
KOHTAKT, Taka Ye fia MoXeTe fa uU3kniounTe ypeda HeabasHo B
Cyyall Ha CNewHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPU UV TOpeLLm
npeaMeTY 1 ro ApbXTe Janey oT OTKPUT OrbH. Hukora He Abp-
naiiTe 3axpaHBalLyus kabes, 3a a ro u3kio4uTe OT KOHTaKTa, a
BMHarM AbpnaiTe Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypepa 3a kabena Mmy.

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa oTBapsiTe KOpMyca Ha ypeaa camu.
He BkapBaliTe npesMeTy B kopryca Ha ypesa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypesa be3 Haa3op no Bpeme Ha ynotpeba.
Toan ypes TpsibBa Aa ce ynpasnsisa ot 0byyeH nepcoHan B kyxHs-
Ta Ha pecTopaHTa, cTo10BeTe UK bapa v Ap.

To3u ypen He TpsibBa fia Ce M3M0A3Ba OT MNLA C HaManeHu ou-
3UYECKM, CETUBHI UM YMCTBEHN BB3MOXHOCTA UAW LA, KOUTO
HSIMaT OMUT U NO3HaHMA.

To3u ypep npyu HUKakBK obcTosTencTsa He Tpsibea fa ce u3non3-
Ba 0T fleua.

CbxpaHsiBaiiTe ypesia U HEroBMTE e1eKTPUYECKM BPb3KM Ha MsiC-
T0, HEOCTBIHO 3@ fAelia.

Hukora He u3nonssaiite akcecoapy UM LOMBAHUTESHM YCTPOiA-
CTBa, Pa3fnYHM OT LOCTaBEHUTE C YPeAa WAW MpenopbyaHn ot
npou3ssoauTens. HecnassaxeTo Ha ToBa Moxe Aa NpeAcTaBnsBsa
puck 3a besonacHocTTa Ha noTpebutens v aa nospeau ypesda. Ms-
10A13BaiiTe Camo 0PUTMHANHY YacTu 1 akcecoapy.

He paboTeTe ¢ 703 ypes Ype3 BbHLLEH TailMep uan cucTema 3a
LVCTaHUMOHHO ynpaBneHue.

He nocrasaiite ypeaa Bbpxy Harpesatened npeamet (6eHsuH,
€N1eKTPUYECTBO, NeyKa C BbrieH 1 ap.).

He nokpusaiiTe ypeaa B ekcninoaraums.

He noctasqiite npeameTy BbpXy ypesa.

He n3nonasaiite ypeaa B 61130CT 40 OTKPUT MNAMbK, EKCMINO3NB-
HU WA 3ananumn MaTepuanu. Bukarw pabotete ¢ ypeaa Ha xopu-
30HTafHa, CTabunHa, YncTa, TOMNOYCTORYMBA W CyXa NOBBPXHOCT.
YpepbT He e NOAXOAALL 33 MOHTAX B 30Ha, KbAeTO MOXe fAa ce
1131011388 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Haii-Masko 20 cM 0Kos0 ypesa 3a BeH-
TUNALMA No Bpeme Ha ynoTpeba.

NPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BCcuukn BEHTUNALMOHHW OTBOPH
Ha ypesa oT NpenaTcTBus.

CnewumanHu MHCTPYKLUMK 3a GesonacHocT

. NPEOYNPEXXAEHWUE! He nocTassiite pblieTe ci1 B 0TBOPa
3a u3npa3BsaHe no BpeMe Ha paboTa. M3knoyeTe ocHOB-
HOTO 3axpaHBaHe, NPeAy Aa Bnesete.

. A OMACHO! PUCK OT HAPAHSABAHE! B ynata uma agu-
Xelly ce YacTu, KOWTO MoraT fia MPUYMHAT HapaHABaHe.
V3knioyeTe MalwmHaTa 1 s U3KNYeTE 0T eNeKTpo3axpaH-

BaHeTo, Npeay Aa U3BbPLUNTE KaKBIUTO W Aa 1o onepauui.

. NPEAYNPEXAEHUE! BUHAT apbxTe prueTe, Abarata

KOCa 11 ApexuTe faney oT ABIKELMTE Ce YacTH.

MpepHasHayeHune

e To3u ypes e NpefHasHayeH camo 3a Tbproscka ynotpeba.

e Ype[bT e NpefiHa3HaueH 3a HaCTbpraaHe Ha CMpeHe UK 3acTosn
xnsb. Besika Apyra ynotpeba Moxe fa foBefe 40 NoBpefa Ha ype-
13 UV 10 HapaHsBaHe.

e Pabotara c ypeda 3a BCAKaKBM Apyry e ce cyuTa 3a 310yno-
Tpeba ¢ ycTpolicTBoTO. [MoTpebuTenat HocK LsnaTa oTroBOPHOCT
3a HenpasunHata ynoTpeba Ha yCTpoicTBoTO.

«956

3asemsBalla MHCTanaums

Toan ypef e knacuduumpan kato 3awuten knac | 1 Tpabea aa bvae
CBbp3aH KbM 3alNTHO 3a3emMaBaHe. 3asemMaBaHeTo Hamanasa pun-
CKa OT TOKOB yLap, KaTo ocurypsaBa U3XoLeH NpOBOAHUK 3a eNek-
TPUYECKNS TOK.

To3u ypes e cHabaeH cbe 3axpaHBaly kaben cbe 3a3emaABall Wen-
Cen nnn enekTpu4eckn Bpb3kn CbC 3a3eMABall, NPOBOAHMK. pr}
kuTe TpsbBa fa bbAaT NPaBUIHO MOHTVPAHM 1 3a3eMeHN.

OCHOBHM 4acTy Ha NpoAyKTa

(®ur. 1 Ha cTpaHuua 3)

1. Ypean 3aTano

2. Npesknioysaren 3a BKN./M3KN.

3. [lpbxka nop Hansrake

4. Bxop Ha pelueTkata

5. KoHrteliHep

3abenexka: CbabpkaHUeTo Ha TOBA PbKOBOACTBO Ce OTHACH 3a
BCUYKI 13DPOEHN efeMeHTH, OCBEH ako He e MOCOYeHO Apyro.
BBHLWHWAT BUA MOXe Aa Ce Pa3nuyasa T NoKa3aHuTe UIiocTpaLuy.

MoproToBKka npeau ynotpeba

. OTCTpaHeTe BCNYKM 33LNTHM 0NaKOBKK 1 ONaKOBKHK.

* [poBepete fanu yCTpoicTBOTO € B 406PO ChCTOSIHME U C BCUY-

KW akcecoapu. B cnywaﬁ Ha Hemb/iHa Uny nospeneHa A0CTaBka,

MONia, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ [0CTaBYMKa. B To3m CJ'Iy‘-lal;I He

1“3non3BaiTe yCTPONCTBOTO.

Mouncrete npuHafnexHocTnTe 1 ypeda npeau yI'IOTp86a [BI/IXTE

==> [louncTeaHe u ﬂOﬂ,ﬂprKal.

YBepeTe ce, Ye ype/ibT € Hamb/IHO CyX.

locTaBeTe ypeaa BbPXy XOPU30HTaNHa, CTabunHa 1 TonaoycToi-

4Y1MBa NOBLPXHOCT, KOATO € BesonacHa cpeLly npbCcku Bofa.

 CbxpaHsiBaliTe onakoBKkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe Ja CbxpaHsBaTe
ypefa cv B bbrelle.

* 3anasete PBKOBOACTBOTO 3@ ﬂOTpe6l/\Teﬂﬂ 3a 6bﬂ,eU_LVI Ccnpasku.

3ABEJIEXKKA! Mopany ocTaTbliy 0T Npoy3BOACTBOTO, YpeibT MOXe

Aa 13b4Ba Jiek MMpUC NO BpeMe Ha MbpBUTE HAKOJIKO yrlmpeﬁm.

ToBa e HOpPManHoO M He NokasBa HWKakbB ,D.e(TJEKT NN 0NacHOCT.

YBepeTe ce, Ye ypeasT e 4o6pe BEHTUANPaH.

WHcTpyKuum 3a pabota

lNpepsaputentu ycnosus

* [lpoBepeTe fanut rpaduTLT Ce BbPTU NPaBUHO.

¢ [locTaBeTe koHTeliHepa Nof M3Xofa Ha rpaduTa.

* YBepeTe ce, Ye HIMa BBHLIHY NPeAMETU BbB BXOAA WX 13X0Aa
Ha rpadepa.

Havano

MocTaBeTe napye TBLPAO CUPEHE UM APYT TBLPA MPOAYKT BbB
BX0/a Ha rpadepa v ro 3aTBopeTe C APLXKATa Mo HansraHe.
Hatucete byToHa .|I" oTcTpaHu Ha ypesa, 3a fa cTapTvpare.
lMocTeneHHo HaTUCHeTe NPOAYKTa BbPXy BbPTALLMS Ce rpadep ¢
MOMOLLTa Ha ApbXKaTa 3a HansiraHe, 4OKaTo BCUYKO Ce HACTbpra.
YpenT e 0bopy/iBaH C yCTPOACTBO 3a He30NacHOCT, KOeTo ro cnu-
pa fa paboTu B ciyyail Ha npeToBapBaHe uaw nperpsisate. B Ta-
KbB C/ly4alt ypedbT aBTOMaTNYHO Lie cnpe Aa paboTi u we Tpsibsa
Za ce oXnafu U3LsNo, Npeay Aa ro BKN0YUTE OTHOBO.

CnupaHe

 Creq 3aBbpluBaHe Ha paboTaTa M3yakaiite, 4OKATO BCUYKM Ha-
CTbpraHu NPoAYyKTM U3NA3ET U Cnef Tosa HatucHete Bytona 0"
0TCTPaHK, 3a a U3KJIYNTE ypeaa.

Mouncreane 1 nopApbLKKa

¢ BHUMAHUE! BuHarn nskniousaiite ypega oT enekTposaxpaH-
BAHETO ¥ OXNaXpaiiTe npefn CbXxpaHeHue, NouMcTBaHe 1 noj-
ApbXKa.

¢ He n3non3saiiTe BoAHa CTPys W1 NapoCTpyiika 3a NOUNCTBaHE 1
He HaTuCKaiTe ypesa Noj BoJaTa, Thil KaTo YacTuTe Lije ce Hamo-



KpAT 1 MOXe Aa Ce Nofyyu TOKOB yaap.

¢ AKo ypeqbT He ce MoAAbpXa B 00p0 CbCTORHME Ha YNCTOTa, TOBa
MOXe fia noBAvsie HebNaronpUATHO Ha X1BOTa Ha ypeaa 1 ia fo-
Befie 10 0NacHa CUTyaLms.

OctatbluTe 0T xpaHa TpsibBa pefoOBHO Aa Ce MOYUCTBAT 1 0TCTpa-
HABAT OT ypeda. AKO YpefbT He e NOYMCTEH NpaBUAHO, TOBA Lie
HaMany HeroBusl eKCN0aTaLyoHEH XMBOT 1 MoXe Ja A0Befe 0
0MacHo CbCTOsIHMeE Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncreaHe

¢ MouncTeTe oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C KbpMa au rbba,
NeKo HaBNIaXHEHa C MeK canyHeH pa3Tsop.

Mo XMrueHH NpUYMHI ypeabT TpsbBa Aa ce MOYMCTY Npean 1
cnep ynotpeba.

V13barsaiiTe KOHTAKT Ha BOJA C ef1eKTPUYECKNTE KOMMOHEHTA.
Huikora He noTansiiTe ypeda BbB BOAa UAN APYry TEYHOCTH.
Hukora He M3non3BaiiTe arpecuBHN MOYMCTBALUM Npenapatu,
abpa3uBHy rebu 1AM NOYNCTBALLYM NPenapaTy, CbabPXaLL XNop.
He 13non3Baiite cToMaHeHa BbAIHa, METaNHW NpUBOPY MK 0CTPU
AW OCTPU NPeAMeTH 3a nounctate. He u3non3saiite beHsuH
nnn pasreoputenn!

HvikakBv 4acTh He ca be3onacky 3a CbAOMUANHA MaLLMHA.

Mopapbxka

« [lpoBepsiBaiite pefoBHo paboTaTa Ha ypefda, 3a Aa NpefoTBpaTH-
T€ CepUO3HN MHLUNLEHTH.

o Ako BUANTE, Ye ypeabT He paboTh NpaBuaHO UK Ye UMa npo-
bnem, crpeTe fAa ro 13non3Bate, U3KNIOYETE MO U Ce CBbPXETE C
A0CTaBYMKa.

 Benuku peitHocTin no nofApbXKa, MOHTaX v peMoHT TpsibBsa fAa ce
W3BbPLBAT 0T Cneunann3npan 1 ynbaHOMOLLEHN TeXHULUW UK
[la Ce npenopwbyBat oT Npon3BofuTeNd.

TpaHcnopTupaHe 1 cbXpaHeHue

o [Npeau cbxpaHeHue BHArYW Ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT e uakiio-
UeH 0T e/1eKTPO3axpaHBaHETo 1 & HaMbJIHO OXNafeH.

 CbxpaHsiBaiiTe ypesa Ha XNafiHo, YUCTO 1 CYX0 MACTO.

¢ Hukora He nocTasaiiTe Texku NpeaMeTy BbpXy ypeaa, Tbit Kato
TOBa MOXe /@ ro NoBpey.

* He MecTeTe ypeaa, fokato pabotu. M3knioyeTe ypefa oT 3axpaH-
BaHETO, KOraTo Ce ABMXNTE, 1 1o 3aApbXTe B J0NHaTa YacT.

OTcTpaHsBaHe Ha HENU3NpPaBHOCTH

Ako ypegbT He paboti npaBunHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
n0-/10/1y 3a pa3TBopa. AKO BCe OLLie He MOoXeTe fa pa3peLunTe npo-
briema, Mosisi, CBbpXeETe Ce C JOCTaBuMKa/[0CTaBYIKa Ha yCyy.

Mpobnemu Bb3MoxHa npuunka Bb3MoxHo pelenme

Onpegenete npuunHata 3a
aKTWBMP3HETO Ha npefna-

Jlunca Ha HetHo Hanpe-
KeHue.

ﬂpe;{naameme ca u3-
ropenu wan TepMidHaTa

3uTens, OTCTpaHete o W
CMeHeTe npeanasuTennte.

3all1Ta B €NeKTponpoBofa
€ aKTMBMpaHa.

CBbp)KETE ce C TexHuK
ENEKTPOTEXHNK.

YpefT He cTapTipa

AKTMBMPBHETO Ha enek-

Cumenete npeanasutennte
C HOBW.

TpUYeCKUTE NpeanasuTeni
e MpUuMHINO CnupaHe Ha
ypefa.

CBbp)KETE ce C TexHuK
ENEKTPOTEXHNK.

[lpbxkara Ha rpynata Ha
pelWweTkaTa €  BAWrHata,
KOETO BOAY 0 CMIMPaHE Ha
ypesa.

CnycHere  ppbXkata [0
TONKOBA HHCKA TOUKa, Ye e
HEBB3MOXHO Jja M0CTaBuTe
npeCTi 8 rpadepa. Pectap-
TupaiiTe ypesa.

MpuunHaTa He MoXe fa ce
ugeHTdnUMpa.

CBbpxete ce ¢ 40CTaBYMKa.

HPOBEPGTG W Bb3CTaHOBETE
E/1IeKTpUYeckaTa eHeprus.

3abpTere npesKnioyBatens
B nonoxeve ",

Hsama cuna

MpegKiousaTenar Ha ypea e
HactpoeH Ha 0"

ﬂpeﬂﬂazweﬂwe Ca aKmn-

H )
BHEaHM MV SRR, CMeHere npenasuTennTe.

[peiiTbpeT He ce BbpTM MpoBepete  ChCTOSHMETO
Ha rpesKMioYBaTENs U Ce

CBbpXeTe C J0CTaByMKa.

Mpeskniousarenst LI/0" e
CHyneH U Hen3npase.

TGPMVMHWG npeanasutenu
Ha ypefja ca ce akTvBNpant
nopaav nperpasanxe.

Oxnagete ypena u ro pec-
TapTupaitTe.

FapaHuus

Beekn nedekT, 3acsraly GyHKLMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoiiTo ce
BWXZa B paMKUTe Ha efHa rofAWHa Cnef nokynkara, we dbae pe-
MOHTMpaH 4pes3 besnnateH PEMOHT man 3amsaHa, npu ycnosue ye
ypeawT e 61N u3nonssax un NOALBPXaH B CbOTBETCTBNE C MHCTPYK-
umnTe 1 He e bun 3n0ynotpebsBaH 1AM ynoTpebsBaH No HUKaKbLB
HaymH. BalwmTe 3akoHoBM npaBa He Ca 3acerHatu. AKo ce n3uckBa
rapaHL/si Ha ypesa, nocoyeTe KbAe W Kora e 3akyneH v fobasete
[0Ka3aTeNCTBO 3a nokynka (Hanp. pasnnckal.

B cboTtBeTCTBME C HalaTa MoauTMKa 3a HEenpeKbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW HWe CW 3ana3Bame MpaBoTo [a NMpoMeHAMe
be3 npenuaBecTvie cneundukaLmnTe Ha NPoAyKTa, ONakoskaTta u
[OKyMeHTauuaTa.

M3XB'bPJ19IHe W OKOJIHa cpefia

M=/ | MNpvn u3sexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NPOLYKTLT He
TpsibBa fia Ce U3XBbPAS 3a8HO C ApYrv BUToBM 0TNa-
Ibly. BmecTo ToBa, Balua 0TroBopHOCT e fia 13XBbp-
nute 060pyABaHETO 3a 0TNAAbLM, KaTo ro NpedaaeTe
Ha onpepgeseH nyHkT 3a cbbupane. Hecnassaneto Ha
TOBa NpaBuno Moxe Aa Bbae CaHKUMOHMPAHO B CbOTBETCTBME C
NPUNOKUMUTE pa3nopedbu 3a N3XBbPAAHE Ha OTnagbuy. Pasgen-
HOTO CbbupaHe 1 peuykaMpaHe Ha Baweto obopyaBaHe 3a oTnagb-
UM N0 BpEME Ha M3XBLPASHETO Lie MOMOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha
NPUPOAHUTE PECYPCH 11 33 FapaHTUpaHe Ha PeLMKANPAHETO UM Mo
HayMH, KOITO 3alLL/TaBa YOBELLKOTO 34paBe v OKOHATa Cpeja.

3a noseye MHMOPMaLMA 3a TOBA Kbjle MOXETE f1a OCTaBMUTE OTNab-
LTE C1 33 PEUMKIMPAHE, MONS, CBBPXETE Ce C MECTHATa KOMNaHNa
3a cbbupate Ha otnagbuy. [pou3BOANTENNTE M BHOCUTENNTE HE
HOCHT OTFOBOPHOCT 3a PeuuK1paHe, TPeTMpaHe 1 N3XBbpaAHe Ha
0KOJIHaTa CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3 0BLyecTBEHa CUCTEMa.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa Hendi. BHumMatenbHo
npoyuTaiiTe aHHOe PyKOBOACTBO Mo/b3oBaTens, yaenss ocoboe
BHUMaHWe NpUBEAEHHBIM HUXe NpaBuiaM TeXHWUKK GesonacHo-
CTH, NpeXpe YeM ycTaHaBNMBaTb M UCMONb30BaTL Npubop B nep-
Bblif pas.

MHeTpyKuum no TexHuke 6e3onacHocTH

* Mcnonbayiite npubop TobKO N0 Ha3HaueHuio, Ans KOTOPOro OH
npeaHasHayeH, Kak 0nucaHo B JaHHOM pyKOBOACTBE.

* /13roToBUTENb HE HECET 0TBETCTBEHHOCTM 3a fiobol yulepb, Bbl-
3BaHHbII1 HEMPaBUBbHOI 3KCMyaTaLMeid U HenpaBuAbHbIM UC-
10/1b30BaHNEM.

. {: OMACHO! PUCK MOPAXEHWUS 3NEKTPUYECKUM TO-
KOM! He nbiTaliTech caMoCTOSTENbHO OTPEMOHTMPOBATL
npubop. He norpyxaiite anektpuyeckie Yactu npubopa

B BOAY wAu Apyrie xuakoct. Hukoraa He gepxute npubop nog
NpOTOYHOW BOAON.

« HUKOTDA HE MCMONb3YWTE MOBPEXOEHHbIA MPUBOP!
PerynsapHo nposepsiiTe anekTpuyeckye COeUHEHNA U LHYP Ha
Hanuune nospexaeruit. Ecav npubop nospexpaen, otcoefnHnTe

. @
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ero 0T UCTOYHMKa NTaHKs. Jliobble peMOHTHbIE PaboTbl LOMXHbI
BbIMOHATECS TOABKO MOCTABLLMKOM WM KBANUGULMPOBAHHBIM
CneLranucTom Bo n3bexaHue oNacHoCT MK TPaBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! TMpn pasmellernn npubopa npoknadsi-
BailTe kabenb NuTaHNs HesonacHo, ecu 3To HeobxogMMo, UTobbI
n3bexaTb HenpefHaMePeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeslbHol MOBEPXHOCTBIO MM 0MACHOCTM CMo-
ThiKaHuS.

NPEAYNPEXXAEHWUE! MMoka Bunka HaxopnTtcs B po3eTke, npubop
NOAKMNOYEH K UCTOYHNKY MUTAHNS.

NPEAYNPEXAEHUE! BCETJA Briknioualite npubop nepep oT-
KIIOYEHNEM OT UCTOUHMKA NUTAHWS, O4MCTKOIA, TEXHNYECKNM 06-
CNYXMBAHMEM UAN XPaHEHWEM.

Mopknioyaiite npubop K anekTpUYecKoii po3eTke TOBKO C HANPsi-
XEHWNEM 1 YaCTOTOM, yKa3aHHbIMM Ha 3TUKeTke npubopa.

He npukacaiitecs K LWTemncessHbIM/3NeKTPUYECKIM COBAMHEHNAM
BN@XHbIMU UAIW BAAXHBIMI pyKamu.

Xpatute npubop v 3nekTpudeckue BUNKM/pasbeMsl BAAN OT
BOAbI 11 Apyrux uakocTeid. Eciv npubop ynan 8 Bofy, HeMeaneH-
HO OTCOEANHWUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHus. He ncnone-
3yliTe npubop, noka oH He ByfeT NpoBepeH CepTUPNLNPOBAHHbIM
TEXHUYECKUM creluannctoM. HecobriogeHne 3Tux MHCTPYKUMA
NpUBELET K ONaCHbIM 151 XU3HM pUCKaM.

[oakniounTe NCTOYHUK NATAHUA K NErKoAOCTYNHON 3nekTpuye-
CKOW po3eTke, YTObbI Bbl MOTAIN HEMEIEHHO OTKMOYUTL Nprbop B
Cyyae 4pe3BblyaiiHOM CUTyaLum.

YbepuTech, YTO WHYP He KOHTAKTUPYET C OCTPLIMU UM FOPSYMMA
npeAMeTaMu 1 XpaHuTe ero BAaW 0T OTKPLITOro orks. Hukoraa
He TAHUTE 3 LHYP NUTaHWs, YTobbl 0TCOEAUHNTL €ro 0T PO3eTKM,
a BCerfja TAHWTE 33 BUAKY.

Hukorpa He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpa He nbiTaitTech oTKpbITH KOpNyc npubopa camocToaTenb-
Ho.

He BcTaBnaiiTe npegmeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 mpucMoTpa Bo Bpems Kc-
10/1b30BaHNs.

[punbop monxeH 3KcnAyaTMPOBaTbCS 00y4eHHbIM NEPCOHANOM Ha
KyxHe pecTopaHa, CTonoBblx, bapa v T. .

[laHHbIi npubop He fOMXeH 3KCMAYaTMPOBaTLCS NMLAMM C orpa-
HUYEHHBIMY GU3NYECKNMM, CEHCOPHBIMY Y YMCTBEHHbIMIA CMO-
COBHOCTAMM, a Takke IMLAMM, He MMEIOLLMMIA OMbITa U 3HAHWIA.
[lanHbiit npubop HY Npu Kaknx 0bCTOATENbCTBAX HE JONXEH nC-
n0Ab30BaTLCH AETBMMU.

XpaHuTe Npubop 1 ero anekTpuyeckue CoenHEHNs B He[OCTyM-
HOM [Nst fieTeil MecTe.

Hukorsa He ncnonb3yiite NpuHaaNexXHoCTM uan kakve-nnbo go-
NOAHATENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBAsieMblXx ¢ npnbopom
NN peKoMeH/0BaHHbIX MpoussoauTenem. Hecobniogenue ato-
ro TpeboBaHMs MOXeT NpefcTaBnsTb yrpo3y Ans besonacHocTn
nonb30BaTeNs U NpWUBECTM K NoBpexaeHuio npubopa. Mcnons-
3yiiTe TONIbKO OPUTrUHANBHbIE AETANN U NPUHAANEXHOCTH.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NoMoLLbi BHELIHEro TailMepa uu
CUCTeMbI AMCTAHLMOHHOTO YpaBaeHus.

He ycTaHasnuBaiite npubop Ha HarpesaTtenbHblii npeamert (6ex-
311H, 3NEKTPONANTY, YrofbHyl0 NANTY W T. A.).

He 3akpbiBalite npubop Bo Bpems paboTel.

He knapure kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npubop BO6AM3M OTKPLITOTO OFHS, B3PbIBYATHIX
AV NErkoBocnnaMeHsioLLMxcs MaTepuanos. Beerga skcnnyatu-
pyliTe Npubop Ha ropu30HTaNbHOM, YCTONYMBOM, YACTON, Tenno-
CTOAKOIA W CYXOli NOBEPXHOCTU.

[Mpnbop He MOAXOAMT ANS YCTAHOBKM B MecTax, rfie MOXHO Mc-
10/1b30BaTh BOASHON XuKnep.

Bo Bpems ncnonb3osanus octaBbTe BOKPYr Npubopa NpocTpaH-
cTBO He MeHee 20 M ANs BEHTANALMA.

NPEAYNPEXXAEHWUE! He nonyckalite 3acoperuns Bcex BeHTUNSA-
LIMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.
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CneunanbHble MHCTPYKUMM NO TexHuke 6esonac-
HOCTU
. NPEAYNPEXXAEHWUE! He knagute pyku B BbiNyCKHOE OT-
BepcTvie Bo BpeMs paboTsl. Nepes noaksioyeHnem oTcoe-
LVHUTE TNaBHbIA UCTOYHWK NUTAHMS.

. A OMACHO! PUCK NMONTYYEHWUA TPABMbI! BhyTpu yaum
HaXOAATCA ABUXYLIMECS YACTU, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTH
k TpaeMe. eper BbIMOSHEHWEM KaKux-n1bo onepauuii

BLIK/TIOUUTE MALLUHY U OTCOBAMHUTE ee OT UCTOYHMKA NUTaHMS.

o NPEAYNPEXAEHWE! BCETLIA nepxute pyku, onnHHble
BOJIOCHI U OAEXAY BAANN OT ABUXYLLMXCS YacTel.

LleneBoe ucnonb3oBanue

o [laHHbiit npubop npefHasHayeH ToNbKo Ans KOMMEpPYecKoro uc-
M0/1b30BaHNS.

o Mpubop npesHasHayeH Ana pewweTki ceipa wam cTaporo xneba.
Jioboe Apyroe CNoab30BaHe MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO
npubopa unu Tpasme.

 Jkcnnyatauns npubopa B nobbix Apyryix Lieasx CYUTaeTCs Henpa-
BUMIbHBIM WCMO/b30BaHWeM npubopa. Monb3osaTtens HeceT efn-

HONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a HeHaAnexallee MCMonb3oBaHe
yCTPOiACTBa.

YcTaHOBKa 3a3eMNeHUs

[laHHbIli npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3aluuTbl | 1 gonxeH bbiTb nog-
KIIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMneHmio. 3a3emueHite CHIKaeT pyck no-
paXeHNs 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CYeT 1CMONb30BaHNA NPOBOAA
0TBO/@ 3NEKTPUYECKOrO TOKa.

[laHHbI nprbop oCHALLEH WHYPOM NUTaHUS C BUNKOI 3a3eMaeHuns
ANN 3NEKTPUYECKAMU COEAMHEHUAMU C MPOBOAOM 3a3eMAEHMS.
CoelnHeHNs LOMKHbI BbITb NPaBUABLHO YCTAHOBAEHbI 11 3a3eMAeHsI.

OCcHOBHble YacTy NpoayKTa

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. Kopnyc npubopa

2. Mepekniouatens BKJI/BbIKI

3. Pykositka pasnenns

4. BnyckHoe oTBepcTyve Taraya

5. KoHrelinep

Mpumeyanue: Copepxarne [aHHOTO PyKOBOACTBA PAcnpoCTpaHs-
eTCA Ha BCe MepeymcrieHHbe INEMEHTbI, €CNN He yKa3aHo MHOe.
BHeLwHNi BUA MOXET OTAMYATLCS OT NOKA3aHHbIX UANIOCTPALIA.

MoproToBKa nepes Ucnonb3oBaHUeM

o CHUMMTE BCIO 3aLMTHYI0 YakoBKy 1 0BepTky.

o YBepuTech, UTo YCTPOICTBO HAXOAUTCA B XOPOLLEM COCTOSHUM
O BCEMY NpUHaANexXHoCTaMU. B ciyyae HenonHol unn nospe-
XAEHHOI [0CTaBKN HEMEANEHHO CBAXMATECH C NOCTaBlLMKOM. B
3TOM Cfly4ae He 1CroNb3yiiTe YCTPOICTBO.

Mepes Mcnonb3oBaHneM OYMCTUTE NPUHAANEXHOCTA U Npubop
[cm. ==> OuucTKa u TexHuyeckoe obcnyxmsate).

Ybepnntecs, 4to Nprbop NoAHOCTbIO CYXON.

Momectute npubop Ha ropu3oHTanbHylo, YCTORUMBYIO 1 TePMO-
CTOlKylo NOBEPXHOCTb, KOTOPas 3allyiLieHa oT 6pbi3r Bogs.
CoxpaHuTe ynakoBky, ecnu Bbl niaHupyeTe xpaHuTs npubop 8
byaywem.

CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MOJb30BaTeNs AN AanbHelero uc-
nonb30BaHNs.

NMPUMEYAHUE! 13-3a npon3BOACTBEHHbIX 0CTAaTKOB NpUbOp MOXET
M31y4aTh Nerkuii 3anax BO BPeMs NepBbIX HECKOMbKAX MpPUMEHe-
HUiA. 9TO HOPMasbHO W He YKa3biBaeT Ha Kakoi-nnbo dedekt nim
0nacHoCcTb. YbeauTech, 4to Npubop XopoLLo BEHTUANPYETCS.

WHcTpyKumMm no akcnnyataumu

MpepBaputensHble

* [lpoBepbTe, NPaBULHO W BPALLAETCH 3aXMM.

o [lomecTiTe KOHTEHep Nof BbIMYCKHOE 0TBEPCTHE rpeiiTepa.

¢ YbenuTech B OTCYTCTBMN NOCTOPOHHMX NPEAMETOB BO BMYCKHOM
WM BbINYCKHOM OTBEPCTUN TpeiiTepa.



Havano

o [MoMecTiTe Kycouek TBEpAOro Cbipa UAu Apyroro TBEpAOro npo-
LyKTa BO BXOfHOE OTBEPCTWE ANS TPaHynsiTa U 3akpoiiTe ero ¢
MOMOLLbI0 PYKOSTKN A3BNEHUS.

« [Ins 3anycka HaxuuTe KHOMKy «|» Ha bokoBoil naxenu npubopa.

« [MocTeneHHo npuxuMaiiTe n3fenme K Bpallaloliemycs rpeitepy
C MoMOoLLbl0 PYKOSTKM AaBAEHNS [0 Tex Mop, noka oHo He bypet
MOJIHOCTLIO PeLUeTyaro.

¢ [Tpnbop ocHalleH 3alWTHbIM YCTPOICTBOM, koTopoe bnokupyet
ero paboTy B ciiyyae neperpysku uan neperpesa. B stom cyyae
npubop aBToMaTMyeckn nepectaHeT paboTaTb U [OSXEH MOAHO-
CTbIO OCTbITb NEPEJ ero MOBTOPHLIM BKIOYEHIUEM.

OcTaHoBUTH

* [Mocne 3aBeplueHnst paboTbl JOXANTECH, MOKA BCE pelueTyaTble
NpOoAYKTHl BLINAAYT, @ 3aTeM HaxmuTe kHonky «0» cboky, 4Tobbl
BbIKSI0YNTS NprBop.

OuucTKa U TexHUYecKoe o0bcnyxuBaHue

o BHUMAHUE! Mepep xpaHeHyeM, 04nCTKOA 1 TeXHMYECKUM 06-
CNyX1NBaHMeM BCer/a OTk/oualiTe Npubop OT MCTOUHMKA NUTaHMS
1 oXnaxpalTe ero.

He ucnonb3yiiTe BOASHOW XWKNEp MAM NapoouucTUTENb ANS
0UMCTKHM 1 He NpoTankiBaiite npubop nog BoAoN, Tak Kak AeTanu
MOTYT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTI K NOPaXeHNIo 3NeKTpu-
4ECKIM TOKOM.

Ecnm npubop He HaxoauTCs B XOPOLUEM COCTOSHUM, 3TO MOXeT
HeraT/BHO Cka3aTbCsi Ha cpoke cayxbel npubopa 1 npusectn k
0MacHoit cuTyauuu.

OcraTkit NpoyKTOB CheayeT PerynsapHo O4YNLaTh U yAanaTe n3
npubopa. Ecnv npubop He ouuLieH AoNXHbIM 00pa30oM, OH cokpa-
TUT CPOK ero cAIyxBbl 1 MOXET NPUBECTM K ONACHOMY COCTORHMIO
B0 BPEMS CNOb30BAHNS.

Ounctka

o 0uncTiTe OXNIBX/EHHYI0 BHELLHIOK NOBEPXHOCTb TKAHbIO UM ryb-
KOiA, cnerka CMoYeHHOM B MATKOM MbIIbHOM pacTBope.

B uensix cobniogeHns rurversl npubop cneayet YUCTUTb A0 U M0-
Clle MCNoNb30BaHus.

V36eraiiTe nonafaHnsa Bofbl Ha 3eKTpUyeckie KOMMOHEHTI.
Hukorzaa He norpyxaiite npubop B Bogy UM Apyrie XNAKOCTH.
Hukorna He ucnonb3yiiTe arpeccuBHble YUCTALME CPEACTBa,
abpa3suBHble rybki MM YUCTsLME CPEACTBA, COAEPXKaLLME X0p.
He ncnonb3ayiite Ans 04MCTKM CTaNbHYIO WeEPCTb, METaNANYeCKIe
NPUHAANEXHOCTA MK OCTPble 21N1 330CTPEHHblE NpeaMeTsl. He
Vcnosb3yiiTe beH3uH v pactsoputeny!

Hu ofHa AeTanb He MOAXOAMT AN MbiTbs B MOCYAOMOEYHOI Ma-
LWKHe.

TexHuyeckoe obcnyxupanne

e PerynspHo nposepsiiite paboty npubopa Bo n3bexaHne cepbes-
HbIX HECYACTHBIX Cly4aes.

Ecnu bl BUanTe, uto npubop He paboTaeT LOMXHbIM 0bpasoM
WA 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpatute ero UCMoab3oBaHMue,
BbIKSIOYMTE €r0 1 06paTUTECh K MOCTABLLMKY.

Bce paboTel no TexHuyeckoMy obcnyxusaHuio, yCTaHoBKe U pe-
MOHTY JOSIXHbI BLIMONHATLCSH CNELNani3npoBaHHbIMU U YOJHO-
MOYEHHBIMU TEXHNYECKMMYU CNeLManncTaMi uam pekoMeHaoBa-
Hbl MPOU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBKa U XpaHeHue

o Mepen xpaHeHem ybenuTech, 4To Npubop OTKNOYEH OT CETU 1
MONHOCTBIO OCTHIA.

* XpaHuTe Npubop B NPOXNAAHOM, YMCTOM 1 CYXOM MeCTe.

* Hukorpa He knaguTe Tsixenble npeaMeTsl Ha npubop, Tak Kak 370
MOXET N0BPeNTh ero.

* He nepemeulaiite npubop 8o Bpems paboTsl. [Tpu nepemelieHnm
0TK/0YalTe NpUBOpP OT UCTOUHIKA MUTAHWS W AEPXNTE €ro BHI3Y.

Mouck u ycTpaHeHUe HencnpaBHoOCTeH

Ecnn npubop He pabotaet gomxHbIM 06pa3oM, nposepbTe pacTeop
B Taﬁﬂmue Hike. Ecnu bl BCe elle He MoxeTe pewnTb ﬂpo6neMy,
0bpatuTech K NOCTaBLLMKY/MOCTABLLMKY yCAyr.

Mpob.
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npu4nHa

OTCYTCTBME CeTeBoro Ha-
NpAXeHns.

Meperopenn  npefjoxpa-
HuTeAM wam cpabotana
Tenniosan 3alluTa AMHUK
nUTaHMA.

Onpepenute  npuunHy
aKTVBaLMM  NpefoXpaHm-
Tens, ycTpaHuTe ee v 3a-
MeHWTE NPefjOXparNTeNM.

0bpatuTech K 3neKTpuKY.

Ipubop He 3anyckaetcs.

Biknouerme 3NeKTpuye-
CKUX ﬂpeﬂ,OXpaHMTeﬂeM
npuseno K 0CTaHOBKe
npubopa.

3ameHunTe npefoxpaHnTe-
JIN HOBbIMU.

0bpatuTech K 3neKTpuKY.

PykosiTka rpynfisl pelueTok
MOAHSITA, HTO NPUBOANT K
ocTaHoBKe npubopa.

Onyctute  pykosTky  Ha-
CTONbKO, 4TODBI  HeBO3-
MOXHO 6bin0  nomecTuTs
nanblpl BHYTPb YCTPOI-

cTBa. MepesanycruTe
npubop.

[puuma He MoxeT BbiTb
yCTaHoBMeHa.

Obpatutecs K
LYKy,

nocras-

[poBepbTe v BOCCTaHOBH-

OrcytcTayeT nuTakme.
YICTBY! T 3/1EKTPO3HEPrIi0.

[epexniovatens npubopa
YCTaHOBMEH B NONOXeHHe
«0».

MosepHute  nepeksioya-
TeNlb B NONOXeHMe «/».

3aMenuTe
T,

Mpenoxpanutenn cpabo-
Ta/ Wi eperopeni.
Mepexniovatens  8Boa/
BbIBOAA CMIOMaH WM He-
ucnpaseH

NpeoXpaHm-
3axsar He BpalLaeTcs

lposepbTe  cocTosHue
Bblkno4atens u OBDBTM’
TECb K MOCTABLLMKY.

Tennosble  Mpesoxpanu-
Tenu npubopa cpabotanu
13-3a neperpesa

Oxnanute npubop n nepe-
3anycTuTe ero.

FapaHTus

Jliobble medekThl, BANAOWME HA QYHKLMOHANBLHOCTL npubopa,
KOTOpble CTAHOBATCH OYEBMAHLIMM B TeYeHMe OAHOro rofa nocne
nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa unm 3ame-
Hbl Npu ycnosun, yTo npubop bein ncnonb3osaH u obcnyxusancs
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMIA, @ TaKXe He MCMoNb30Bancs He
M0 Ha3HAYeHMI0 UM He Mo Ha3HaueHuio. Balwn 3aKoHHble npasa
He 3aTparusatoTcs. Ecnn Ha npubop pacnpocTpaHsieTcs rapaHTys,
YKaXuTe, e v KOrfia OH Bbin NpuobpeTeH, u npunoxute NoATBEPX-
JieHVe NOKYNKK (Hanpumep, KBUTaHUMIo).

B cooTBeTCTBMM C Halueit MOAUTUKON HenpepbiBHOW pa3paboTku
MPOAYKUMI Mbl OCTaBAsieM 3a coboli NpaBo N3MeHsATb cneunduka-
LW NPOZYKLMW, YNakoBKW 1 LOKYMeHTaluu be3 npesBapuTenbHoro
yBeJOMAEHMS.

YTUnu3auus v 3awuta okpyxaroLien cpegpl
M=,/ ! [lpu BbIBOge npubopa M3 3KcnayaTaunn usgenve
HeNb3s yTUAN3NPOBATL BMECTE C APYTUMY BbITOBBIMM
0TX0faMM. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBETCTBEHHOCTb
33 yTNAM3aLMI0 BalLero 060pya0BaKNs AN OTXOA0B,
=" nepenas ero 8 HasHaueHHsIi nynT cGopa. Hecobnio-
[ieHue 3TOr0 NPaBNUNa MOXeET MoBJeYb 3a Cobol HakasaHue B COOT-
BETCTBUM C MPUMEHNMbIMU NpaBUAaMU yTuaM3aLmMu oTxopos. OT-
[enbHbilt cbop 1 nepepaboTka Baluero 06opyaoBaHNS A9 OTXOR0B
BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET COXPaHWUTb NPUPOLHbIE PECYpChl 1
obecneuntb ero nepepaboTky TakiM 0bpa3oM, 4Tobbl 3aLNTUTL
3[10pOBbE YEN0BEKA U OKPYXaIOLLYI0 Cpeay.
[Ins nonyyeHns fONONHUTENbHONM MHGOPMALIM O TOM, TAe Bbl MO-
XeTe CAaTh 0TX0Abl ANA nepepaboTki, 06paTUTECh B MECTHYIO KOM-
naHuio no cbopy oTxoa0B. MPoKU3BOANTENN 1 MMNOPTEPLI HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTU 33 nepepabotky, obpabotky u 3konoruueckne
YTUAN33LMIO, KaK HANPAMYH0, TaK 1 Yepe3 0BLLECTBEHHYI0 CUCTeMy.
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MHENDI

Hendi B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

Hendi Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

Hendi GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

Hendi Food Service Equipment Romania S.R.L.
Str. 13 decembrie 94A, Hala 14

Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 Hendi Polska Sp. z 0. 0. Robakowo - Poland

PKS Hendi South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

Hendi Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

Hendi HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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